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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5769. niszán 14., erev peszách 

 
 

Oberlander Báruch  
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Vájécé (1Mózes 28:10–32:3.) וַיֵּצֵא פָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Jákob elhagyja Beér Seva-i otthonát, és Cháránba utazik. Útközben elérkezik „a 
helyre”, ott alszik, és álmot lát, amelyben a földet a mennybolttal összekötő 
létrán angyalok közlekednek föl és le. Isten is megjelenik álmában, és ígéretet 
tesz arra, hogy a földet, amelyen Jákob fekszik, leszármazottjainak adja. Reggel 
Jákob a követ, amelyen a fejét nyugtatta, felállítja oszlopkőnek, és fogadalmat 
tesz, hogy Isten háza lesz belőle. (1Mózes 28:10–22.) 

• Jákob Cháránban nagybátyjánál, Lábánnál lakik, és a juhait legelteti. Lábán 
belemegy, hogy hét évi munka fejében hozzáadja feleségül fiatalabbik lányát, 
Ráchelt, akit Jákob szeret. A nászéjszakán azonban Lábán az idősebbik leányát, 
Leát vezeti be hozzá, és a csalást Jákob csak reggel fedezi fel. Jákob, miután 
beleegyezik, hogy újabb hét évet szolgál Lábánnál, egy hét elteltével Ráchelt is 
feleségül veszi. Lea hat fiút szül – Reuvént, Simont, Lévit, Jehudát, Isszáchárt és 
Zevulunt – és egy lányt, Dinát, Ráchel viszont magtalan marad. Ráchel odaadja 
Jákobnak a szolgálóját, Bilhát feleségül, hogy helyette gyermekeket szüljön, és 
az szül is két újabb fiút, Dánt és Naftálit. Lea is ugyanezt teszi az ő szolgálójával, 
Zilpával, aki Gádot és Ásért szüli Jákobnak. Végül Ráchel imái mégiscsak 
meghallgatásra találnak, fiút szül, akit Józsefnek nevez el.   
 (1Mózes 29:1–30:24.) 

• Jákob tizennégy évet töltött el Cháránban és most már haza kíván térni, de 
Lábán maradásra rábírja, ezúttal juhokat ígérve neki munkája fejében. Noha 
Lábán időről időre kísérletet tesz, hogy rászedje, Jákob vagyona egyre csak 
gyarapszik. Jákob titokban hagyja el Cháránt, attól tartva, hogy Lábán meg 
akarja majd akadályozni távozását a családdal és a vagyonnal, amelyért pedig 
megdolgozott. Lábán üldözőbe veszi Jákobot, ám Isten egy álomban óva inti őt, 
hogy ne ártson vejének. Lábán és Jákob szövetséget kötnek Galéd dombjánál, 
egy összehordott kőrakás mellett, majd Jákob tovább folytatja az útját a 
Szentföldre, ahol angyalokkal találkozik. (1Mózes 30:25–32:3.) 

 
 )י, בראשית כח(. וַיֵּלÌֶ חָרָנָה ,וַיֵּצֵא יַעֲקֹב מִבְּאֵר שָׁבַע

És elment Jákob Beér Sevából és ment Cháránba. (1Mózes 28:10.) 

שֶׁבִּשְׁבִיל שֶׁרָעוֹת בְּנוֹת כְּנַעַן עַל יְדֵי – .És elment Jákob – וַיֵּצֵא יַעֲקֹב  – Mivel 
Kánaán lányai züllötteknek [számítottak] – בְּעֵינֵי יִצְחָק אָבִיו – atyja, Izsák szemében, – 
 – .Ézsau Jismáélhez ment el [hogy feleséget vegyen magának] – הָלÌַ עֵשָׂו אֶל יִשְׁמָעֵאל
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בְּפַרְשָׁתוֹ שֶׁל יַעֲקֹבהִפְסִיק הָעִנְיָן   – [A Szentírás ezért] megszakította Jákobról szóló 
elbeszélését, – וְכָתַב – és azt írta: – וְגוֹמֵר Ìַוַיַּרְא עֵשָׂו כִּי בֵר – „És Ézsau látta, hogy 
[Izsák] megáldotta…”1 – וּמִשֶּׁגָּמַר – Amikor [azonban] befejezte [az Ézsau 
házasságkötéséről adott tudósítását], – חָזַר לְעִנְיָן הָרִאשׁוֹן – visszatért az előző 
témájához2. 

מִבְּאֵר שֶׁבַע יַעֲקֹב וַיֵּצֵא  – És elment Jákob... –  יַעֲקֹב Ìֶלִכְתּוֹב אֶלָּא וַיֵּל Ìא הָיָה צָרִיÎ
 – וְלָמָה הִזְכִּיר יְצִיאָתוֹ  – ,”Elég lett volna azt írni: „És elment Jákob Cháránba – חָרָנָה
miért említi meg azt is, hogy kiment Beér Sevából? – אֶלָּא מַגִּיד – Azért, hogy 
elmondja, – שֶׁיְּצִיאַת צַדִּיק מִן הַמָּקוֹם – mikor egy cádik elmegy valahonnan, –  עוֹשֶׂה
 mikor a cádik a – שֶׁבִּזְמַן שֶׁהַצַּדִּיק בָּעִיר – :az nyomot hagy a helyen is – רוֹשֶׁם
városban van, – ּהוּא הוֹדָה – ő annak a dísze, – ּהוּא זִיוָּה – ő a ragyogása, –  הוּא
 akkor a – פָּנָה הוֹדָהּ – ,de amikor elmegy onnan – יָצָא מִשָּׁם – ,ő a fensége – הֲדָרָהּ
várost elhagyja a dísz, – ּפָּנָה זִיוָּה – a ragyogás – ּפָּנָה הֲדָרָה – és a pompa. –  וְכֵן וַתֵּצֵא
הָאָמוּר  – És ugyanezt találjuk az „És elment arról a helyről...” idézetnél3 – מִן הַמָּקוֹם
 .amely Noéminál és Rutnál van írva – בְּנָעֳמִי וְרוּת

נָהוַיֵּלÌֶ חָרָ   – és ment Cháránba. – יָצָא לָלֶכֶת לְחָרָן – [Azaz] elindult, hogy 
Cháránba menjen. 

 
וַיִּשְׁכַּב בַּמָּקוֹם  ,וַיִּפְגַּע בַּמָּקוֹם וַיָּלֶן שָׁם כִּי בָא הַשֶּׁמֶשׁ וַיִּקַּח מֵאַבְנֵי הַמָּקוֹם וַיָּשֶׂם מְרַאֲשֹׁתָיו

 )יא, בראשית כח(. הַהוּא

Eljutott a helyre és ott töltötte az éjszakát, mert a nap leszállott. Vett a 
hely kövei közül, és feje alá tette, és lefeküdt azon a helyen. (1Mózes 
28:11.) 

 Î – Nem említi meg azא הִזְכִּיר הַכָּתוּב – ...Eljutott a helyre – וַיִּפְגַּע בַּמָּקוֹם
Írás, –  ֵיזֶה מָקוֹםבְּא  – hogy melyik helyre jutott el, – אֶלָּא בַּמָּקוֹם – csak azt írja „a 
helyre”, – הַנִּזְכָּר בְּמָקוֹם אַחֵר – amely másutt is említésre kerül. – הוּא הַר הַמּוֹרִיָּה – A 
hely pedig Mórijá hegye [ahol korábban Ábrahám megkötözte Izsákot, hogy 
feláldozza Istennek], –  ֹשֶׁנֶּאֱמַר בּו – amiről az van írva:4 – וַיַּרְא אֶת הַמָּקוֹם מֵרָחוֹק – 
„...már messziről látta azt a helyet”. 

 Az eredeti héber szót: vájifgá két féle] – כְּמוֹ וּפָגַע בִּירִיחוֹ  – ...Eljutott – וַיִּפְגַּע
képpen lehet érteni. Vagy úgy,] ahogy Józsuánál találjuk:5 „…eljutott (ufágá) 

                                                 
1 1Mózes 28:6. „…Izsák megáldotta Jákobot és elküldte őt Paddán-Arámba, hogy onnan 

vegyen magának feleséget.” 
2 Azaz Jákob történetéhez. 
3 Rút könyve 1:7. 
4 1Mózes 22:4. 
5 Józsuá 16:7. 
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Jerikóba…”, – וּפָגַע בְּדַבָּשֶׁת – [vagy hasonlóan ehhez Izrael határai kapcsán is 
szerepel ez a kifejezés] „…megérinti (ufágá) Dábásetet…”.6 – ּוְרַבּוֹתֵנוּ פֵּרְשׁו – 
Bölcseink azonban összefüggésbe hozzák – לְשׁוֹן תְּפִלָּה – az „ima” szóval, –  כְּמוֹ וְאַל
 – וְלָמַדְנוּ – ,”!ahogy [Jeremiásnál] találjuk:7: „Ne imádkozz (tifgá) hozzám – תִּפְגַּע בִּי
és ebből azt tanulhatjuk meg, – שֶׁתִּקֵּן תְּפִלַּת עַרְבִית – hogy Jákob rendelte el az esti 
imát.8  

 És azért van írva: „eljutott” és nem – וְשִׁנָּה הַכָּתוּב וÎְא כָתַב וַיִּתְפַּלֵּל –
„imádkozott”, – Íְלְלַמֶּד – hogy elmondja a Tóra, – שֶׁקָּפְצָה לוֹ הָאָרֶץ – hogy csoda 
folytán lerövidült az útja Jákobnak, [és így tudott eljutni a Mórijá hegyéig,] –  ֹכְּמו
 amint az a Gid hánáse kezdetű [talmudi] fejezetben – שֶׁמְּפוֹרָשׁ בְּפֶרֶק גִּיד הַנָּשֶׁה
olvasható.9 

 Az kellene hogy álljon – הָיָה לוֹ לִכְתּוֹב – .mert a nap leszállott – כִּי בָא הַשֶּׁמֶשׁ
a szövegben, hogy –  ֶּׁמֶשׁוַיָּבֹא הַש  – „És leszállott a nap,” – וַיָּלֶן שָׁם – és ő „ott töltötte 
az éjszakát.”10 – כִּי בָא הַשֶּׁמֶשׁ מַשְׁמָע – A „mert a nap leszállott” azt sejteti, –  שֶׁשָּׁקְעָה
 nem a maga kijelölt – שÏֶׁא בְּעוֹנָתָהּ – ,hogy a nap hirtelen szállt le – לוֹ חַמָּה פִּתְאוֹם
idejében, – כְּדֵי שֶׁיָּלִין שָׁם – [s mindezt azért,] hogy ő [, Jákob,] ott töltse az éjszakát.11 

 – עֲשָׂאָן כְּמִין מַרְזֵב סָבִיב לְרֹאשׁוֹ  – ...Vett a hely kövei közül... – וַיָּשֶׂם מְרַאֲשׁוֹתָיו
Mintegy ereszként a feje köré helyezte azokat, – שֶׁיָּרֵא מִפְּנֵי חַיּוֹת רָעוֹת – mert félt a 
gonosz állatoktól; –  ֹהִתְחִילוּ מְרִיבוֹת זוֹ עִם זו – mire a kövek elkezdtek egymással 
vitatkozni. – זֹאת אוֹמֶרֶת – Az egyik azt mondta: –  ֹעָלַי יַנִּיחַ צַדִּיק אֶת רֹאשׁו – „Énrám 
hajtsa fejét a cádik!”, – וְזֹאת אוֹמֶרֶת – és a másik is azt mondta: –  ַעָלַי יַנִּיח – „Énrám 
hajtsa!” – הוּא אֶבֶן אַחַת Ìּמִיָּד עֲשָׂאָן הַקָּדוֹשׁ בָּרו – Ekkor az Örökkévaló egy követ csinált 
belőlük. – וְזֶהוּ שֶׁנֶּאֱמַר – Ezért folytatja így12 [egyesszámban]: –  וַיִּקַּח אֶת הָאֶבֶן אֲשֶׁר שָׂם
 .”és vette azt a követ amelyet feje alá tett„ – מְרַאֲשֹׁתָיו

 הַהוּא A] – לְשׁוֹן מִעוּט – .s lefeküdt aludni azon a helyen – וַיִּשְׁכַּב בַּמָּקוֹם הַהוּא
(háhu)] egy kizáró terminus, – בְּאוֹתוֹ מָקוֹם שָׁכַב – [vagyis Jákob] azon a helyen feküdt 

                                                 
6 Uo. 19:11. 
7 Jeremiás 7:16. 
8 A Talmudban (Bráchot 26b.) Bölcseink elmondják, hogy a napi három imádkozás, a 

három ősapától származik. 
9 Chulin 91b. Mikor megérkezett Jákob Cháránba, így szólt: „Lehetséges, hogy én 

elmenjek az előtt a hely előtt, ahol atyáim imádkoztak úgy, hogy én ne imádkozzam?” 
Mikor eszébe jutott, hogy visszatérjen, csoda történt, és rögtön „eljutott a helyre”. 

10 Vagyis az, hogy „leszállott a nap, és ő ott töltötte az éjszakát,” és nem pedig az, hogy 
„ott töltötte az éjszakát, mert a nap leszállott.” Magyarán a Szentírás nem időrendben 
közli az eseményeket. 

11 Ugyanis ha a nap a mag kijelölt idejében nyugszik le, akkor Jákob, miután imádkozott a 
Mórijá hegyén, továbbindult volna, és nem töltötte volna ott az éjszakát. 

12 1Mózes 28:18. 
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le aludni13. – אֲבָל אַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנִים – Ám az alatt a tizennégy év alatt, –  שֶׁשִּׁמֵּשׁ בְּבֵית
 – ,Î – nem feküdt le éjszakánkéntא שָׁכַב בַּלַּיְלָה – ,amíg Éver házában tanult – עֵבֶר
 .mert a Tóra tanulmányozásával volt elfoglalva – שֶׁהָיָה עוֹסֵק בַּתּוֹרָה

 
. וְהִנֵּה מַלְאֲכֵי אÎֱהִים עֹלִים וְיֹרְדִים בּוֹ  ,וַיַּחÎֲם וְהִנֵּה סֻלָּם מֻצָּב אַרְצָה וְרֹאשׁוֹ מַגִּיעַ הַשָּׁמָיְמָה

 )יב, בראשית כח(

És álmodott. Íme egy létra állt a földön, melynek teteje az égig ért és 
íme, Isten angyalai fel és alá járnak rajta. (1Mózes 28:12.) 

וְאַחַר כElőször fel, –  Ìָּ – עוֹלִים תְּחִלָּה – ...fel és alá járnak... – עֹלִים וְיֹרְדִים
 mert azok az angyalok, akik Izrael – מַלְאָכִים שֶׁלִּוּוּהוּ בָּאָרֶץ – ,és aztán alá – יוֹרְדִים
földjén kísérték Jákobot, – אֵין יוֹצְאִים חוּצָה לָאָרֶץ – nem mehettek azon kívül, –  ּוְעָלו
 és lejöttek azok – וְיָרְדוּ מַלְאֲכֵי חוּצָה לָאָרֶץ לְלַוּוֹתוֹ  – ,ezért felmentek az Égbe – לָרָקִיעַ 
az angyalok, akik majd Izraelen kívül kísérik őt. 

 
הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּה שֹׁכֵב  ,וְהִנֵּה יְהֹוָה נִצָּב עָלָיו וַיֹּאמַר אֲנִי יְהֹוָה אÎֱהֵי אַבְרָהָם אָבִיÍ וֵאÎהֵי יִצְחָק

Íֶאֶתְּנֶנָּה וּלְזַרְע Íְיג, בראשית כח(. עָלֶיהָ ל( 

És íme, az Örökkévaló áll mellette és szól: „Én vagyok az Örökkévaló, 
atyád, Ábrahám Istene és Izsák Istene, a földet, amelyen fekszel, neked 
adom és magzataidnak. (1Mózes 28:13.) 

 Hogy őrizze őt, [Jákobot].14 – לְשָׁמְרוֹ  – .áll mellette – נִצָּב עָלָיו
מִּקְרָאאַף עַל פִּי שÏֶׁא מָצִינוּ בַּ  – .és Izsák Istene – וֵאÎהֵי יִצְחָק  – Noha nem 

találkozunk olyannal a Szentírásban, – הוּא שְׁמוֹ עַל הַצַּדִּיקִים Ìּשֶׁיִּחֵד הַקָּדוֹשׁ בָּרו – hogy 
[az Örökkévaló] nevét társítaná az igazakkal – בְּחַיֵּיהֶם – azok életében is, –  לִכְתּוֹב
 – :mivel írva van – מִשּׁוּם שֶׁנֶּאֱמַר – ”,azt írva [róluk, hogy]: „X. Y. Istene – אÎֱהֵי פְלוֹנִי
 כַּאן יִחֵד שְׁמוֹ עַל יִצְחָק – Hiszen még szentjeiben sem bízhat,”15„ – הֵן בִּקְדוֹשָׁיו Îא יַאֲמִין
– itt [az Örökkévaló mégis] Nevét társítja Izsákkal, – לְפִי שֶׁכָּהוּ עֵינָיו – mert annak 
szemei elhomályosodtak16, – וְכָלוּא בַבַּיִת – és [emiatt] nem tudott kimozdulni a 
házból, – וַהֲרֵי הוּא כַּמֵּת – és úgy tekintették, mintha már halott lenne, –  וְיֵצֶר הָרָע פָּסַק

                                                 
13 És nem egy másik helyen. 
14 Amikor az Erec Jiszráél-i angyalok felmentek a létrán, de az új angyalok még nem 

ereszkedtek le rajta, Jákobot ideiglenesen magára hagyták. De hogy ekkor se legyen 
egyedül, ez idő alatt maga az Örökkévaló vigyázott rá. (Midrás Brésit rábá 69:3.) 

15 Jób 15:15. Vagyis az Örökkévaló még egy igaz embert sem tekint „szent”-nek, csak 
miután az illető már meghalt, mert csak akkor lehet biztos abban, hogy többé nem 
kerülhet a rossz ösztön karmai közé. 

16 Azaz megvakult. 
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 A – תַּנְחוּמָא – .és a rossz ösztön már elállt [attól, hogy megkísértse] őt – מִמֶּנּוּ
[Midrás] Tánchumá alapján17. 

 – קִפֵּל הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא כָּל אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל תַּחְתָּיו – amelyen fekszel.18 – שֹׁכֵב עָלֶיהָ 
Isten Erec Jiszráél teljes területét behajtogatta alá, –  ֹרָמַז לו – [ily módon] jelezve 
neki, –  ְּהֵא נוֹחָה לִכָּבֵשׁ לְבָנָיושֶׁת  – hogy utódainak [olyan] könnyű lesz meghódítaniuk 
[az ígéret földjét], – כְּאַרְבַּע אַמּוֹת – mint azt a négy könyök [hosszúságú] földdarabot, 
 .amelyet egy [fekvő] ember teste foglal el – שֶׁזֶּה מְקוֹמוֹ שֶׁל אָדָם –

 
וְנִבְרֲכוּ בÍְ כָּל מִשְׁפְּחֹת הָאֲדָמָה  ,ה זַרְעÍֲ כַּעֲפַר הָאָרֶץ וּפָרַצְתָּ יָמָּה וָקֵדְמָה וְצָפֹנָה וָנֶגְבָּהוְהָיָ 

Íֶיד, בראשית כח(. וּבְזַרְע( 

És a magzatod olyan sok lesz, mint a föld pora, és kiterjeszkedsz 
nyugatra és keletre, északra és délre és benned és ivadékaidban 
áldottak lesznek a föld összes nemzetségei. (1Mózes 28:14.) 

כְּמוֹ וְכֵן  – ”,Megerősödsz„ [:Jelentése] – וְחָזַקְתָּ  – .és kiterjeszkedsz – וּפָרַצְתָּ 
 .mint a vöchén jifroc19 [szövegrészben] – יִפְרוֹץ

 
 Ìָּאֶל הָאֲדָמָה הַזֹּאתוְהִנֵּה אָנֹכִי עִמ Íוַהֲשִׁבֹתִי Ìֵבְּכֹל אֲשֶׁר תֵּל Íעַד אֲשֶׁר  ,וּשְׁמַרְתִּי Íְא אֶעֱזָבÎ כִּי

Ìָטו, בראשית כח(. אִם עָשִׂיתִי אֵת אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי ל( 

És íme, én veled vagyok és vigyázok reád, bárhol jársz s visszahozlak 
erre a földre; mert nem hagylak el, míg meg nem tettem, amit neked 
mondtam.” (1Mózes 28:15.) 

Ìָּאָנֹכִי עִמ – én veled vagyok.20 – לְפִי שֶׁהָיָה יָרֵא מֵעֵשָׂו וּמִלָּבָן – Mert [Jákob] félt 
Ézsautól és Lábántól. 

שׁ בִּלְשׁוֹן כִּיאִם מְשַׁמֵּ  – .míg meg nem tettem – עַד אֲשֶׁר אִם עָשִׂיתִי  – Itt az אִם (im) 
 értelemben szerepel.21 (ki) כִּי

Ìָדִּבַּרְתִּי ל – amit neked mondtam. – Íוְעָלֶי Íְּלְצָרְכ – [A Ìָל (lách) itt azt jelenti:] 
érdekedben és téged illetően. – מַה שֶּׁהִבְטַחְתִּי לְאַבְרָהָם – Az, amit Ábrahámnak 

                                                 
17 Toldot 7. fejezet. 
18 Az „a földet, amelyen fekszel, neked adom és magzataidnak” szó szerint azt jelenti, hogy 

Isten a Jákob teste által elfoglalt földarabkát fogja neki és magzatainak adni. 
19 2Mózes 1:12. „annál inkább szaporodtak és terjeszkedtek”. 
20 Ábrahám esetében Isten a következő szavakkal bíztatta őt: „én pajzsod vagyok,” (1Mózes  

15:1.), Jákobnak viszont azt mondta: „én veled vagyok,” ami egy állandóbb, szilárdabb 
oltalomra utal. 

21 Lásd az 1Mózes 24:33-hoz és a 43:7-hez írt Rási-kommentárokat. Itt az אִם (im) nem 
szerepelhet „ha” értelemben, hiszen kétség sem férhet ahhoz, hogy az Örökkévaló 
beváltja azt, amit ígért. 
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ígértem –  ֹעַל זַרְעו – utódait illetően, – א לְעֵשָׂוÎְהִבְטַחְתִּי ו Íְל – az rád vonatkozott és 
nem Ézsaura, –  ֹא אָמַרְתִּי לוÏֶׁש – mert Én nem azt mondtam neki, hogy –  כִּי יִצְחָק יִקָּרֵא
א כִּי בְיִצְחָקאֶלָּ  – ,Izsák neveztetik majd magzatodnak”22„ – לÍְ זָרַע  – hanem azt, hogy 
 és nem – וÎְא כָּל יִצְחָק – 23”,[Izsákban neveztetik majd magzatod] (böJichák) בְיִצְחָק
Izsák minden [utódá]ban.24 – וְלוֹ וְלָהֶם Íְוְכֵן כָּל לִי וּל – Hasonlóan minden li, löchá, lo 
és láhem, –  ִּבּוּרהַסְּמוּכִים אֵצֶל ד  – amely a דִּבּוּר (dibur) szó bármely alakját követi, – 
 Ez [a vers] tanít – וְזֶה יוֹכִיחַ  – .vonatkozóan” értelemben szerepel„ – מְשַׁמְּשִׁים לְשׁוֹן עַל
erre [a tényre], – א דִבֶּר קוֹדֶם לָכֵןÎ שֶׁהֲרֵי עִם יַעֲקֹב – ugyanis [Isten] ezt megelőzően még 
nem beszélt Jákobbal.25 

 
 )טז, בראשית כח(. וְאָנֹכִי Îא יָדָעְתִּי ,וַיִּיקַץ יַעֲקֹב מִשְּׁנָתוֹ וַיֹּאמֶר אָכֵן יֵשׁ יְהֹוָה בַּמָּקוֹם הַזֶּה

És Jákob fölébredt álmából és szólt: „Valóban az Örökkévaló van ezen a 
helyen, és én nem tudtam.” (1Mózes 28:16.) 

 – ,Mert ha tudtam volna – שֶׁאִם יָדַעְתִּי – és én nem tudtam.26 – וְאָנֹכִי Îא יָדָעְתִּי
 .Î – nem aludtam volna egy ilyen szent helyenא יָשַׁנְתִּי בְּמָקוֹם קָדוֹשׁ כָּזֶה

 
בראשית (. בֵּית אÎֱהִים וְזֶה שַׁעַר הַשָּׁמָיִם אֵין זֶה כִּי אִם ,וַיִּירָא וַיֹּאמַר מַה נּוֹרָא הַמָּקוֹם הַזֶּה

 )יז, כח

Megrémült és szólt: „Milyen félelmetes ez a hely; nem más ez mint Isten 
háza, és ez az ég kapuja.” (1Mózes 28:17.) 

שֵׁם רַבִּי אָמַר רַבִּי אֶלְעָזָר בְּ  – .Isten háza [nem más ez mint] – כִּי אִם בֵּית אÎֱהִים
הַסֻּלָּם הַזֶּה  – :Azt mondta Elázár rabbi Joszé ben Zimrá rabbi27 nevében – יוֹסֵי בֶּן זִמְרָא
 lejtésének – וְאֶמְצַע שִׁפּוּעוֹ  – ,A létra [töve] Beér-Sevában állt – עוֹמֵד בִּבְאֵר שֶׁבַע
[közepe] pedig –  ָּשׁמַגִּיעַ כְּנֶגֶד בֵּית הַמִּקְד  – a Szentély fölé nyúlt. –  שֶׁבְּאֵר שֶׁבַע עוֹמֵד
 – ,Beér-Sevá ugyanis Júda [törzsi területétől] délre28 található – בִּדְרוֹמָהּ שֶׁל יְהוּדָה
 Júda és – בַּגְּבוּל שֶׁבֵּין יְהוּדָה וּבִנְיָמִין – ,Jeruzsálem pedig északra29 – וִירוּשָׁלַיִם בִּצְפוֹנָהּ
                                                 
22 Ami azt sejtetné, hogy Izsák minden utóda Ábrahám magzatának tekintendő. 
23 Uo. 21:12. 
24 Nödárim 31a. 
25 S így az Ìָאֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי ל (áser dibárti lách) nem jelentheti azt, hogy „amit neked 

mondtam,” hanem következésképpen és szükségképpen azt jelenti: „amit rád 
vonatkozóan mondtam.” 

26 Ez miért lényeges? 
27 Joszé ben Zimrá rabbi Jehudá HáNászi rabbinak, a Misna kompilátorának egyik 

munkatársa volt. Jehudá rabbi fia Joszé rabbi lányát vette el. 
28 Pontosabban annak déli részén. 
29 Pontosabban annak északi részén. 
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Benjámin [törzsi területeinek] határán. – וּבֵית אֵל הָיָה בַּצָּפוֹן שֶׁל נַחֲלַת בִּנְיָמִין – Bét-Él 
Benjámin területének északi részén feküdt, – בַּגְּבוּל שֶׁבֵּין בִּנְיָמִין וּבֵין בְּנֵי יוֹסֵף – 
Benjámin és József fiai30 [területeinek] határán. – נִמְצָא סֻלָּם שֶׁרַגְלָיו בִּבְאֵר שֶׁבַע – 
Következésképp egy létrának, melynek a töve Beér-Sevában áll, – וְרֹאשׁוֹ בְּבֵית אֵל – a 
teteje [pedig] Bét-Élben [található], – מַגִּיעַ אֶמְצַע שִׁפּוּעוֹ נֶגֶד יְרוּשָׁלַיִם – lejtőjének közepe 
Jeruzsálem fölé fog érni.  

שֶׁאָמַר  – Ami pedig azt illeti, amit Bölcseink állítottak,31 – וּכְלַפֵּי שֶאָמְרוּ רַבּוֹתֵינוּ –
 Ez az„ – צַדִּיק זֶה בָּא לְבֵית מְלוֹנִי – :hogy az Örökkévaló azt mondta – הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא
igazember eljött az Én Hajlékomba,32 –  ְא לִינָהוÎְּיִפָּטֵר ב  – és továbbindul, anélkül, 
hogy itt éjszakázna?!” – ּוְעוֹד אָמְרו – Továbbá még azt is állították [Bölcseink]:33 – 
 ám ez a – וְזוֹ  – ,Jákob Bét Élnek nevezte Jeruzsálemet – יַעֲקֹב קָרָא לִירוּשָׁלַיִם בֵּית אֵל
hely, [amelyet Bét Élnek nevezett] – א יְרוּשָׁלַיִםÎְלוּז הִיא ו – Luz volt és nem 
Jeruzsálem. – ּוּמֵהֵיכָן לָמְדו – Akkor tehát miből következtettek, – לוֹמַר כֵּן – amikor 
ezt állították [, azaz, hogy ez volt a Szentély helye]? – אֲנִי אוֹמֵר שֶׁנֶּעֱקַר הַר הַמּוֹרִיָּה – Én 
azt mondom, hogy a Morijá hegye kiszakadt [eredeti helyéről], – וּבָא לְכַאן – és eljött 
ide.34 – וְזוֹ הִיא קְפִיצַת הָאָרֶץ – Ez az a „föld-összezsugorodás”, – הָאֲמוּרָה בִּשְׁחִיטַת חֻלִּין – 
amelyre a Chulin [traktátus]35 utal, –  ִּקְדָּשׁ לִקְרָאתוֹ שֶׁבָּא בֵּית הַמ  – [azaz,] hogy a 
Szentély [helye] „elment” hozzá, – עַד בֵּית אֵל – egészen Bét-Élig. – ּוְזֶהו – És ez 
[szintén utalás]: – וַיִּפְגַּע בַּמָּקוֹם – „Eljutott a helyre.”  

ל בֵּית הַמִּקְדָּשׁכְשֶׁעָבַר יַעֲקֹב עַ  – :Ha netán azt kérdeznéd – וְאִם תֹּאמַר –  – Amikor 
Jákob áthaladt a [jövendőbeli] Szentély [helyén], – א עִכְּבוֹ שָׁםÎ ַמַדּוּע – [Isten] miért 
nem tartóztatta ott? – ּאִיהוּ לָא יָהִיב לִבֵּיה – [A válasz pedig erre az, hogy ha] 
[Jákobnak] nem jutott eszébe, – בַּמָּקוֹם שֶׁהִתְפַּלְּלוּ אֲבוֹתָיו לְהִתְפַּלֵּל  – hogy imádkozzon 
azon a helyen, ahol atyái imádkoztak, – ּוּמִן הַשָּׁמַיִם יְעַכְּבוּהו – akkor vajon feladata-e 
az Égnek, hogy tartóztassa őt? – אִיהוּ עַד חָרָן אֲזַל – [Valójában az történt, hogy] 
elment Cháránig, – כִּדְאַמְרִינָן בְּפֶרֶק גִּיד הַנָּשֶׁה – amint az a Gid hánáse [talmudi] 
fejezetben36 áll. –  ַוּקְרָא מוֹכִיח – És a [szentírási vers] is erre utal: – חָרָנָה Ìֶוַיֵּל – „és 
ment Cháránba.”37 – כִּי מְטָא לְחָרָן אָמַר – Amikor elérte Cháránt, azt mondta: –  אֶפְשָׁר
 ,azon a helyen – עַל מָקוֹם שֶׁהִתְפַּלְּלוּ אֲבוֹתַי – Lehetséges, hogy áthaladtam„ – שֶׁעָבַרְתִּי
ahol [korábban] atyáim imádkoztak, –  ֹא הִתְפַּלַּלְתִּי בוÎְו – anélkül, hogy [én is] 

                                                 
30 Efrájim ás Menásse. 
31 Chulin 91b. 
32 Azaz arra a helyre, ahol majdan a Szentély fog állni. 
33 Pszáchim 88a. 
34 Luzba. S így ekkor Luz, Jeruzsálem és Bét Él egy helyen voltak. 
35 91b. 
36 Chulin 91b. 
37 10. vers. És ezt követően áll az a Szentírásban, hogy elérkezett Bét-Élbe. 
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imádkoztam volna ott?” –  ַּריָהַב דַּעְתֵּיהּ לְמֶהְד  – Úgy döntött hát, hogy visszatér, –  וְחָזַר
 a föld [amikor is] – וְקָפְצָה לוֹ הָאָרֶץ – ,és vissza is ment egészen Bét-Élig – עַד בֵּית אֵל
„összezsugorodott” a kedvéért.  

יעַ לָ  מוÌּסָּ הַ  הוּא זֶה Îא בֵּית אֵל –  – Ez a Bét Él nem az, amelyik Áj közelében 
fekszik38, – לִירוּשָׁלַיִם אֶלָּא  – hanem [az, amelyik] Jeruzsálem [közelében található]. – 

הָאÎֱהִים עִיר שֶׁהָיְתָה וְעַל שֵׁם  – És mivel ez Isten Városa volt, –  ְבֵּית אֵל הּאָ רָ ק  – ő Bét Él-
nek nevezte el. –  ְהַר הַמּוֹרִיָּה הוּאו  – Ez [egyúttal] a Mórijá hegye [is], –  ֵּבּוֹ ל שֶׁהִתְפַּל
יִצְחָקבּוֹ ל שֶׁהִתְפַּלֵּ  הַשָּׂדֶה הוּאוְ  – ,ahol Ábrahám imádkozott – אַבְרָהָם  – és a mező is, 
ahol Izsák imádkozott39. – בְּסוֹטָה אָמְרוּ וְכֵן  – [A Bölcsek] ugyanezt állították a 
[Talmud] Szotá [traktátusában]40 –  וְגוֹמֵרלְכוּ וְנַעֲלֶה  – [a következő verssel 
kapcsolatban]41: „Jöjjetek, menjünk [az Örökkévaló hegyére42, Jákob Istenének 
házához!]”43 – אÎ הַר קְּרָאוֹ שֶׁ  כְּאַבְרָהָם  – Nem úgy nevezik, mint ahogyan Ábrahám 
nevezte, [azaz] hegynek, –  ְאוÎ  ְּשָׂדֶה קְּרָאוֹ שֶׁ יִצְחָק כ  – sem pedig úgy, mint Izsák, aki 
mezőnek nevezte, – בֵּית אֵל קְּרָאוֹ שֶׁ  יַעֲקֹבכְּ  אֶלָּא  – hanem [úgy,] ahogyan Jákob, aki Bét 
Élnek nevezte.44 

 :Onkelosz így fordítja – מַה דְּחִילוּ אַתְרָא הָדֵין – .Milyen félelmetes – מַה נּוֹרָא
„Milyen döchilu ez a hely.” – דְּחִילוּ שֵׁם דָּבָר הוּא – A ּדְּחִילו (döchilu) főnév45, –  ֹכְּמו
 valamint az uchszu – וּכְסוּ לְמִלְבָּשׁ – ,akár a szuchlötánu [értelem]46 – סוּכְלְתָנוּ
lömilbás47 [és ruhát felölteni]. 

 Vagyis az imádkozás egy – מְקוֹם תְּפִלָּה – .és ez az ég kapuja – וְזֶה שַׁעַר הַשָּׁמָיִם
helye, – לַעֲלוֹת תְּפִלָּתָם הַשָּׁמָיְמָה – ahol az imáik felszállnak az égbe. –  ֹוּמִדְרָשׁו – A 
[szövegrész] midrási értelmezése pedig az, – שֶׁבֵּית הַמִּקְדָּשׁ שֶׁל מַעְלָה – hogy a Mennyei 
Szentély – מְכֻוָּן כְּנֶגֶד בֵּית הַמִּקְדָּשׁ שֶׁל מַטָּה – pontosan a Földi Szentély fölött 
helyezkedik el [az Égben]. 

 
וַיִּצֹק שֶׁמֶן עַל  ,וַיַּשְׁכֵּם יַעֲקֹב בַּבֹּקֶר וַיִּקַּח אֶת הָאֶבֶן אֲשֶׁר שָׂם מְרַאֲשֹׁתָיו וַיָּשֶׂם אֹתָהּ מַצֵּבָה

  )יח, בראשית כח(. הּרֹאשָׁ 

                                                 
38 Lásd 1Mózes 12:8. 
39 Uo. 24:63. 
40 Pszáchim 88a. 
41 Jesájá 2:3., Michá 4:3. 
42 Azaz a Szentély-hegyre. 
43 Miért Jákobbal hozza itt kapcsolatba a Szentírás a Szentélyt? 
44 Bét Él: „Isten háza”. 
45 Azaz „Milyen nagy a félelmetessége ennek a helynek!” 
46 5Mózes 32:28. 
47 20. vers. 
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És fölkelt Jákob kora reggel, vette a követ, melyet feje alá tett és tette 
azt oszlopnak és öntött olajat a tetejére. (1Mózes 28:18.) 

 
  )יט, בראשית כח(. וְאוּלָם לוּז שֵׁם הָעִיר לָרִאשֹׁנָה ,וַיִּקְרָא אֶת שֵׁם הַמָּקוֹם הַהוּא בֵּית אֵל

És elnevezte azt a helyet Bész-Élnek (Isten háza); azonban Lúz volt a 
város neve azelőtt. (1Mózes 28:19.) 

 
אִם יִהְיֶה אÎֱהִים עִמָּדִי וּשְׁמָרַנִי בַּדֶּרÌֶ הַזֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי הוֹלÌֵ וְנָתַן לִי לֶחֶם  ,וַיִּדַּר יַעֲקֹב נֶדֶר לֵאמֹר

  )כ, בראשית כח(. גֶד לִלְבֹּשׁלֶאֱכֹל וּבֶ 

Ezután Jákob fogadást tett, mondván: Ha velem lesz Isten és vigyáz 
reám az úton, amelyen járok és ad nekem kenyeret enni és ruhát 
felölteni, (1Mózes 28:20.) 

לִי הַבְטָחוֹת הַלָּלוּ אִם יִשְׁמוֹר – .Ha velem lesz Isten – אִם יִהְיֶה אÎֱהִים עִמָּדִי  – Azaz 
„Ha [Isten] megtartja azokat az ígéreteket, – שֶׁהִבְטִיחָנִי לִהְיוֹת עִמָּדִי – amelyeket 
nekem tett, hogy velem lesz, – כְּמוֹ שֶׁאָמַר לִי – amint mondta nekem: – Ìָּוְהִנֵּה אָנֹכִי עִמ 
– »És íme, én veled vagyok.«48” 

שְׁמָרַנִיוּ  – és vigyáz reám. – כְּמוֹ שֶׁאָמַר לִי – „Amint mondta nekem: –  Íוּשְׁמַרְתִּי
Ìֵבְּכֹל אֲשֶׁר תֵּל – »és vigyázok reád, bárhol jársz.«49” 

 Amint – כְּמוֹ שֶׁאָמַר – .és ad nekem kenyeret enni – וְנָתַן לִי לֶחֶם לֶאֱכֹל
mondta: –  ֱא אֶעÎ כִּיÍְזָב  – „mert nem hagylak el.”50 – וְהַמְבַקֵּשׁ לֶחֶם – Mert aki 
kenyérszűkében van51, – הוּא קָרוּי נֶעֱזָב – azt „elhagyatott”-nak nevezik, – שֶׁנֶּאֱמַר – 
amint írva van: – א רָאִיתִי צַדִּיק נֶעֱזָבÎְו – „Sosem láttam, hogy elhagyatottá lett az 
igaz, – וְזַרְעוֹ מְבַקֶּשׁ לָחֶם – sem azt, hogy gyermeke kenyeret koldult.”52 

 
 )כא, בראשית כח(. וְהָיָה יְהֹוָה לִי לֵאÎהִים ,וְשַׁבְתִּי בְשָׁלוֹם אֶל בֵּית אָבִי

És ha békében térek vissza atyám házába, és az Örökkévaló lesz az én 
Istenem. (1Mózes 28:21.) 

שַׁבְתִּיוְ   – És ha… térek vissza... – כְּמוֹ שֶׁאָמַר לִי – Ahogy [az Örökkévaló] 
mondta nekem: – אֶל הָאֲדָמָה Íוַהֲשִׁיבוֹתִי – „Visszahozlak [erre] a földre.”53 

                                                 
48 15. vers. 
49 Uo. 
50 Uo. 
51 Szó szerint: aki kenyeret kér. 
52 Zsoltárok 37:25. 
53 Uo. 28:15. 
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 – שָׁלֵם) Azaz teljesen – שָׁלֵם מִן הַחֵטְא – ...békében (bösálom)… – בְשָׁלוֹם
sálém) mentes a bűntől, – א אֶלְמַד מִדַּרְכֵי לָבָןÏֶׁש – hogy ne tanuljam el Lábán 
szokásait. 

לִי לֵאÎהִים' וְהָיָה ה  – …és az Örökkévaló lesz az én Istenem.54 –  ֹשֶׁיָּחוּל שְׁמו
 – ;elejétől végéig – מִתְּחִלָּה וְעַד סוֹף – az Ő Neve rajtam nyugszik majd [Vagyis] – עָלַי
 hogy ne találtasson senki alkalmatlannak [az isteni küldetés – שÏֶׁא יִמָּצֵא פְּסוּל בְּזַרְעִי
teljesítésére] utódaim közül55, – כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van: – Ìָאֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי ל – „[míg 
meg nem tettem,] amit neked mondtam.”56 –  ְהַבְטָחָה זוֹ הִבְטִיחַ לְאַבְרָהָםו  – Ezt a 
bizonyos ígéretet Ábrahámnak tette, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – הִיםÎלֵא Íְלִהְיוֹת ל – 
„Hogy Isten legyek számodra – Íאַחֲרֶי Íֲוּלְזַרְע – és magzataid számára, akik utánad 
lesznek”,57 – ּמְיו Íֲחָסזַרְע  – [ami azt jelenti,] magzataid kiválasztottak, –  ֹא יִמָּצֵא בוÏֶׁש
 .ugyanis semmi kivetnivaló nem találtatik majd bennük – שׁוּם פְּסוּל

 
. נּוּ לÌָוְכֹל אֲשֶׁר תִּתֶּן לִי עַשֵּׂר אֲעַשְּׂרֶ  ,וְהָאֶבֶן הַזֹּאת אֲשֶׁר שַׂמְתִּי מַצֵּבָה יִהְיֶה בֵּית אÎֱהִים

)כב, בראשית כח(  

Ez a kő pedig, amelyet oszlopkőnek állítottam fel, Isten háza lesz és 
mindenből, amit adsz nekem, tizedet adok neked. (1Mózes 28:22.) 

ו זוֹ שֶׁל וְהָאֶבֶן"כÌָּ תְּפָרֵשׁ וָי – .Ez a kő [pedig58] – וְהָאֶבֶן הַזֹּאת  – Ekképp 
magyarázzuk a וְהָאֶבֶן (vöháeven) ו-ját: – אִם יַעֲשֶׂה לִי אֶת אֵלֶּה – „Ha Te megteszed 
ezeket a dolgokat, – וְאַף אֲנִי אֶעֱשֶׂה זֹאת – én is meg fogom tenni a következőket: 

 Ez a kő pedig, amelyet oszlopkőnek – וְהָאֶבֶן הַזֹּאת אֲשֶׁר שַׂמְתִּי מַצֵּבָה וְגוֹמֵר
állítottam fel,” stb. –  ֹכְּתַרְגּוּמו – Onkelosz fordítása szerint [értendő]: –  אֵהֵי פָלַח
'עֲלַהּ קֳדָם ה  – „Istent fogom szolgálni rajta59.” – וְכֵן עָשָׂה בְּשׁוּבוֹ מִפַּדַּן אֲרָם – És valóban 
így is tett, miután visszatért Pádán-Árámból, –  ְּשֶׁאָמַר לוֹ כ  – amikor [Isten] azt mondta 
neki: – קוּם עֲלֵה בֵית אֵל – „Kelj föl, menj föl Bét-Élbe.”60 – מַה נֶּאֱמַר שָׁם – És mi áll 
ott61? – וַיַּצֵּב יַעֲקֹב מַצֵּבָה וְגוֹמֵר – „És fölállított Jákob egy oszlopot stb. – Ìֶעָלֶיהָ נֶס Ìֵּוַיַּס 
– és öntött rá italáldozatot.” 

                                                 
54 Ezt nem Isten elfogadásának feltételeként kell érteni, hanem inkább az isteni ígéretek 

számbavételének egyfajta folytatásaként. 
55 Nem úgy mint Ábrahám és Izsák esetében, ahol Ismáél és Ézsau alkalmatlannak 

találtatott. 
56 Uo. 
57 Uo. 17:7. 
58 Hogyan magyarázzuk itt ezt a ו-ot [„pedig”]? 
59 Mint oltárkövön. 
60 1Mózes 35:1. 
61 Vagyis a szövegben azon a helyen. 
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 )א, בראשית כט(. וַיֵּלÌֶ אַרְצָה בְנֵי קֶדֶם ,וַיִּשָּׂא יַעֲקֹב רַגְלָיו

Jákob ezután lábrakelt, és elment kelet fiainak országába. (1Mózes 29:1) 

וֹרָה טוֹבָהמִשֶּׁנִּתְבַּשֵּׂר בְּשׂ – .…Jákob ezután lábrakelt – וַיִּשָּׂא יַעֲקֹב רַגְלָיו  – 
Mihelyst értesült a jó hírről, – שֶׁהֻבְטַח בִּשְׁמִירָה – hogy biztosított számára az [isteni] 
oltalom, – נָשָׂא לִבּוֹ אֶת רַגְלָיו – szíve felemelte a lábát, – וְנַעֲשָׂה קַל לָלֶכֶת – és könnyűvé 
vált számára a haladás. – ׁמְפוֹרָש Ìָּבִּבְרֵאשִׁית רַבָּה כ  – Ez a magyarázat szerepel a 
Brésit rábá midrásban.62 

 
וַיַּרְא וְהִנֵּה בְאֵר בַּשָּׂדֶה וְהִנֵּה שָׁם שÎְׁשָׁה עֶדְרֵי צֹאן רֹבְצִים עָלֶיהָ כִּי מִן הַבְּאֵר הַהִוא יַשְׁקוּ 

 )ב, ת כטבראשי(. וְהָאֶבֶן גְּדֹלָה עַל פִּי הַבְּאֵר ,הָעֲדָרִים

És látott egy kutat a mezőn és mellette három juhnyáj heverészett, mert 
ebből a kútból itatják a nyájakat. És a kút száján egy nagy kő volt. 
(1Mózes 29:2.) 

 A pásztorok – מַשְׁקִים הָרוֹעִים אֶת הָעֲדָרִים – .itatják a nyájakat – יַשְׁקוּ הָעֲדָרִים
itatják a nyájakat. – וְהַמִּקְרָא דִּבֶּר בְּלָשׁוֹן קְצָרָה – A Szentírás [itt] kihagyásosan 
fogalmaz. 

 
וְהֵשִׁיבוּ אֶת הָאֶבֶן  ,וְנֶאֶסְפוּ שָׁמָּה כָל הָעֲדָרִים וְגָלֲלוּ אֶת הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר וְהִשְׁקוּ אֶת הַצֹּאן

 )ג, בראשית כט(. מָהּעַל פִּי הַבְּאֵר לִמְקֹ 

Ide szokták összegyűjteni a nyájakat; és elgördítették a követ a kút 
szájáról, megitatták a juhokat és azután visszatették a követ a helyére, a 
kút szájára. (1Mózes 29:3.) 

הֵאָסֵףרְגִילִים הָיוּ לְ  – .szokták összegyűjteni [Ide] – וְנֶאֶסְפוּ  – [Jelentése:] 
rendszeresen összegyűltek itt [a pásztorok a nyájaikkal], – לְפִי שֶׁהָיְתָה הָאֶבֶן גְּדוֹלָה – 
mert nagy volt a kő.63 

וְתַרְגּוּמוֹ  – .elhengerítették [:Jelentése] – וְגוֹלְלִין – .és elgördítették – וְגָלְלוּ
 Minden – כָּל לְשׁוֹן הוֹוֶה – A Tárgum fordításában: umögándörim.64 – וּמְגַנְדְּרִין
[folyamatos] jelen időben használt kifejezést – מִשְׁתַּנֶּה לְדַבֵּר בִּלְשׁוֹן עָתִיד – jövő időben 
is ki lehet fejezni – וּבִלְשׁוֹן עָבַר – és múlt időben is, –  ֶה תָמִידלְפִי שֶׁכָּל דָּבָר הַהֹו  – mert 

                                                 
62 70:8. 
63 Vagyis több ember szükségeltetett az elgördítéséhez. 
64 Vagyis jelen időben. Nem úgy a 8. vers esetében, ahol Onkelosz  ִגַנְדְּרוּןיו  (vöjigándörun)-

nak fordítja a szót, azaz jövő időben. Ennek a látszólagos diszkrepanciának a 
magyarázata abban rejlik, hogy… 
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minden olyan dolog, ami a jelenben már folyamatban van, – כְּבָר הָיָה וְעָתִיד לִהְיוֹת – 
az már eddig is történt és ezután is történni fog. 

 A Tárgum – תַּרְגּוּמוֹ וּמְתִיבִין – .és [azután] visszatették – וְהֵשִׁיבוּ
fordításában: umötivin.65 

 
 )ד, בראשית כט(. וַיֹּאמְרוּ מֵחָרָן אֲנָחְנוּ ,וַיֹּאמֶר לָהֶם יַעֲקֹב אַחַי מֵאַיִן אַתֶּם

És mondta nekik Jákob: Testvéreim, honnan valók vagytok ti? És ők 
mondták: Choronból valók vagyunk mi. (1Mózes 29:4.) 

 
  )ה, בראשית כט(. וַיֹּאמְרוּ יָדָעְנוּ ,בֶּן נָחוֹר וַיֹּאמֶר לָהֶם הַיְדַעְתֶּם אֶת לָבָן

És mondta nekik: Ismeritek-e Lábánt, Nochór fiát? És ők mondták: 
Ismerjük. (1Mózes 29:5.) 

 
  )ו, בראשית כט(. וַיֹּאמְרוּ שָׁלוֹם וְהִנֵּה רָחֵל בִּתּוֹ בָּאָה עִם הַצֹּאן ,וַיֹּאמֶר לָהֶם הֲשָׁלוֹם לוֹ 

És szólt hozzájuk: „Békében van-e?” S feleltek: „Békében van; íme 
leánya Ráchel éppen jön a juhokkal”. (1Mózes 29:6.) 

ף"הַטַּעַם בְּאַלֶ  – .éppen jön – בָּאָה עִם הַצֹּאן  – A hangsúly a [בָּאָה (báá)] א-jén van, 
 (a vöRáchél báá – וְרָחֵל בָּאָה – ,a Tárgum pedig úgy fordítja: átjá66 – וְתַרְגּוּמוֹ אָתְיָא –
[szövegrészben67 ugyanakkor] – ת"הַטַּעַם לְמַעְלָה בַּבֵּי  – a hangsúly az első szótagon 
van, a ב-en, – וְתַרְגוּמוֹ אָתַת – a Tárgum pedig úgy fordítja: átát.68 – הָרִאשׁוֹן לְשׁוֹן עוֹשָׂה 
– Az előbbi kifejezés azt jelenti: éppen teszi [azt a dolgot], – וְהַשֵּׁנִי לְשׁוֹן עָשְׂתָה – az 
utóbbi pedig azt, hogy már megtette [azt a dolgot]. 

 
 )ז, בראשית כט(. הַשְׁקוּ הַצֹּאן וּלְכוּ רְעוּ ,וַיֹּאמֶר הֵן עוֹד הַיּוֹם גָּדוֹל Îא עֵת הֵאָסֵף הַמִּקְנֶה

És ő szólt: „Íme még hosszú a nap, nincs még itt a jószág beterelésének 
ideje, itassátok meg a juhokat, menjetek és legeltessétek őket”. (1Mózes 
29:7.) 

 Mivel [a – לְפִי שֶׁרָאָה אוֹתָם רוֹבְצִים – .Íme még hosszú a nap – הֵן עוֹד הַיּוֹם גָּדוֹל
juhokat] lefeküdni látta, – כַּסָּבוּר שֶׁרוֹצִים – azt hitte, [a pásztoroknak] az a szándékuk, 
 és [aznap] már nem – וÎְא יִרְעוּ עוֹד – hogy hazaterelik a nyájat – לֶאֱסוֹף הַמִּקְנֶה הַבַּיְתָה –
legeltetnek. – אָמַר לָהֶם הֵן עוֹד הַיּוֹם גָּדוֹל – [Erre] mondta nekik, hogy „Íme még 

                                                 
65 Jelen időben. Lásd az előző Rási-kommentárt. 
66 Éppen jön [„jövőben van”]. 
67 9. vers. 
68 Jött, (oda/meg)érkezett. 
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hosszú a nap.” – כְּלוֹמַר אִם שְׂכִירִים אַתֶּם – Vagyis: „Amennyiben béresek vagytok, – 
וְאִם  – .Î – akkor még nem végeztetek egy teljes napi munkátא שִׁלַּמְתֶּם פְּעֻלַּת הַיּוֹם
עַל פִּי כֵן Îא עֵת הֵאָסֵף הַמִּקְנֶה וְגוֹמֵראַף  – ,Ha pedig ezek a ti állataitok – הַבְּהֵמוֹת שֶׁלָּכֶם  – 
akkor sincs még itt a jószág beterelésének ideje.” 

 
. וְהִשְׁקִינוּ הַצֹּאן ,וַיֹּאמְרוּ Îא נוּכַל עַד אֲשֶׁר יֵאָסְפוּ כָּל הָעֲדָרִים וְגָלֲלוּ אֶת הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר

 )ח, בראשית כט(

És ők feleltek: „Nem tehetjük, amíg össze nem gyűlnek a nyájak mind, 
akkor elgördítik a követ a kút szájáról, hogy megitassuk a juhokat”. 
(1Mózes 29:8.) 

לְפִי  – ,megitatni őket [Nem tudjuk] – לְהַשְׁקוֹת – .Î – Nem tehetjükא נוּכָל
 mert nagyon nagy a kő.69 – שֶׁהָאֶבֶן גְּדוֹלָה

 Ezt Onkelosz – זֶה מְתֻרְגָּם וִיגַנְדְּרוּן – .akkor [a pásztorok] elgördítik – וְגָלְלוּ
úgy fordítja, hogy vigándörun, – לְפִי שֶׁהוּא לְשׁוֹן עָתִיד – mert ez jövő időben van.70 

 
 )ט, בראשית כט(. אָבִיהָ כִּי רֹעָה הִואוְרָחֵל בָּאָה עִם הַצֹּאן אֲשֶׁר לְ  ,עוֹדֶנּוּ מְדַבֵּר עִמָּם

Még beszélt velük és Ráchel jött a juhokkal, melyek atyjáéi voltak, mert 
pásztornő volt ő. (1Mózes 29:9.) 

 
יַעֲקֹב וַיָּגֶל אֶת וַיִּגַּשׁ  ,וַיְהִי כַּאֲשֶׁר רָאָה יַעֲקֹב אֶת רָחֵל בַּת לָבָן אֲחִי אִמּוֹ וְאֶת צֹאן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ 

  )י, בראשית כט(. הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר וַיַּשְׁקְ אֶת צֹאן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ 

És történt, hogy midőn Jákob meglátta Ráchelt, Lábánnak, anyja 
testvérének leányát és Lábánnak, anyja testvérének juhait, odalépett 
Jákob és elgördítette a követ a kút szájáról és megitatta Lábánnak, 
anyja testvérének juhait. (1Mózes 29:10.) 

 – כְּאָדָם שֶׁמַּעֲבִיר אֶת הַפְּקָק – .odalépett Jákob és elgördítette – וַיִּגַּשׁ יַעֲקֹב וַיָּגֶל
Ahogyan az ember egy dugót húz ki – מֵעַל פִּי צְלוֹחִית – a palack szájából; – Íֲלְהוֹדִיע – 
[azért közli ezt az Írás,] hogy tudassa velünk, – שֶׁכֹּחוֹ גָּדוֹל – milyen nagy erejű volt 
[Jákob]. 

 
 )יא, בראשית כט(. וַיִּשָּׂא אֶת קֹלוֹ וַיֵּבְךְּ  ,וַיִּשַּׁק יַעֲקֹב לְרָחֵל

És megcsókolta Jákob Ráchelt, fölemelte hangját és sírt. (1Mózes 29:11.) 
                                                 
69 Ezért kell várakoznunk, ezért nem indulatunk tovább legeltetni. 
70 Míg ugyanakkor a 3. versben úgy fordítja, hogy וּמְגַנְדְּרִין (umögándörin), azaz jelen 

időben. Itt a pásztorok várják, hogy megérkezzenek a többiek, hogy majd velük együtt 
elgördíthessék a követ. 



352 A Rási kommentár a Tórához 

 Mert egy isteni látomás által előre – לְפִי שֶׁצָּפָה בְּרוּחַ הַקֹּדֶשׁ – .és sírt… – וַיֵּבְךְּ 
látta, – שֶׁאֵינָהּ נִכְנֶסֶת עִמּוֹ לִקְבוּרָה – hogy [Ráchel] nem vele együtt lesz eltemetve.71 – 
 mert üres [azért sírt] – לְפִי שֶׁבָּא בְּיָדַיִם רֵיקָנִיּוֹת – :Egy másik magyarázat – דָּבָר אַחֵר
kézzel jött. – אָמַר אֱלִיעֶזֶר עֶבֶד אֲבִי אַבָּא – Azt gondolta: Nagyapám szolgája, Eliezer, – 
 gyűrűket, karpereceket és finomságokat hozott – הָיוּ בְיָדָיו נְזָמִים וּצְמִידִים וּמִגְדָּנוֹת
magával,72 – וַאֲנִי אֵין בְּיָדִי כְּלוּם – nálam viszont nincs semmi. – לְפִי – [Ez pedig] azért 
[volt így], – שֶׁרָדַף אֱלִיפַז בֶּן עֵשָׂו – mert Elifáz, Ézsau fia, üldözőbe vette őt (Jákobot), – 
 – וְהִשִּׂיגוֹ  – ,atyja megparancsolta, hogy végezzen vele [mert] – בְּמִצְוַת אָבִיו אַחֲרָיו לְהָרְגוֹ 
és [Elifáz] utol [is] érte [Jákobot]. – וּלְפִי שֶׁגָּדַל אֱלִיפָז בְּחֵיקוֹ שֶׁל יִצְחָק – Ám mivel Elifáz 
Izsák ölén nőtt fel [azaz az ő hatása alatt], –  ֹיָדו Ìַׁמָש – tartózkodott [attól, hogy 
megölje a nagybátyját]. –  ֹאָמַר לו – [Elifáz akkor] így szólt hozzá: –  מָה אֶעֱשֶׂה לַצִּוּוּי שֶׁל
 Jákob azt felelte – אָמַר לוֹ יַעֲקֹב – ”?Mitévő legyek atyám parancsát illetően„ – אַבָּא
neki: – טוֹל מַה שֶּׁבְּיָדִי – „Végy el tőlem mindent, ami nálam van, – וְהֶעָנִי חָשׁוּב כַּמֵּת – 
mert a szegény olyan, mintha meghalt volna.” 

 
 )יב, בראשית כט(. וַתָּרָץ וַתַּגֵּד לְאָבִיהָ  ,וַיַּגֵּד יַעֲקֹב לְרָחֵל כִּי אֲחִי אָבִיהָ הוּא וְכִי בֶן רִבְקָה הוּא

És megmondta Jákob Ráchelnek, hogy ő atyjának vére és hogy 
Rebekának fia. És ő elfutott és megmondta atyjának. (1Mózes 29:12.) 

קָרוֹב  – hogy ő atyjának vére [szó szerint: fivére].73 – כִּי אֲחִי אָבִיהָ הוּא
 a [(áchim) אַחִים az] akár – כְּמוֹ אֲנָשִׁים אַחִים אֲנָחְנוּ – ,atyjának rokona [Azaz] – לְאָבִיהָ 
„hiszen rokonok vagyunk”74 [szövegrészben]. –  ֹוּמִדְרָשׁו – A [szöveg] midrási 
értelmezése:75 – אִם לְרַמָּאוּת הוּא בָא – [Jákob úgy értette:] „Ha ő [ti. Lábán] félre akar 
vezetni, – גַּם אֲנִי אָחִיו בְּרַמָּאוּת – akkor én is testvére vagyok a félrevezetésben76, –  וְאִם
 akkor én is – גַּם אֲנִי בֶן רִבְקָה אֲחוֹתוֹ הַכְּשֵׁרָה – ,ám ha tisztességes ember – אָדָם כָּשֵׁר הוּא
tisztességes Rebeka fia vagyok.” 

 Azért, mert az – לְפִי שֶׁאִמָּהּ מֵתָה – és megmondta atyjának.77 – וַתַּגֵּד לְאָבִיהָ 
anyja meghalt, –  ֹא הָיָה לָהּ לְהַגִּיד אֶלָּא לוÎְו – és nem volt kinek megmondania, csakis 
neki, [az apjának]. 

 

                                                 
71 Ráchel Betlehemben lett eltemetve, amikor Jákob épp visszatérőben volt Lábántól 

(1Mózes 35:19., 48:7.). 
72 1Mózes 24:22., 53. 
73 De hiszen Jákob nem is volt Ráchel apjának fivére! 
74 Uo. 13:8. – Ezt Ábrahám mondta Lótnak, holott ők sem voltak fivérek. 
75 Midrás Brésit rábá 70:13; Bává bátrá 123a. 
76 Azaz én sem maradok adósa a félrevezetéssel. 
77 Miért nem anyjának mondta meg, ahogy korábban Rebeka tette? Lásd uo. 24:8. 
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 ,יתוֹ וַיְהִי כִשְׁמֹעַ לָבָן אֶת שֵׁמַע יַעֲקֹב בֶּן אֲחֹתוֹ וַיָּרָץ לִקְרָאתוֹ וַיְחַבֶּק לוֹ וַיְנַשֶּׁק לוֹ וַיְבִיאֵהוּ אֶל בֵּ 
 )יג, בראשית כט(. אֵת כָּל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּהוַיְסַפֵּר לְלָבָן 

És történt, hogy midőn Lábán Jákobnak, nővére fiának hírét vette, elébe 
futott, hogy üdvözölje, megölelte, megcsókolta és elvezette házába, és 
[Jákob] elbeszélte Lábánnak mindezeket a dolgokat. (1Mózes 29:13.) 

 – ,Azt gondolta – כַּסָּבוּר – elébe futott, hogy üdvözölje.78 – וַיָּרָץ לִקְרָאתוֹ 
 mivel a ház – שֶׁהֲרֵי עֶבֶד הַבַּיִת – ,hogy [Jákob biztos] tele van pénzzel – מָמוֹן הוּא טָעוּן
szolgája [annak idején] – בָּא לְכַאן בַּעֲשָׂרָה גְּמַלִּים טְעוּנִים – tíz megrakott tevével érkezett 
ide. 

 Amikor látta, hogy [Jákobnál] – כְּשÏֶׁא רָאָה עִמּוֹ כְּלוּם – megölelte.79 – וַיְחַבֶּק
nincsen semmi, – אָמַר – azt gondolta magában: – שֶׁמָּא זְהוּבִים הֵבִיא – „Talán 
aranyakat hozott magával, –  ֹוְהִנָּם בְּחֵיקו – és a kebelébe rejtette azokat.” 

 Talán„ – שֶׁמָּא מַרְגָּלִיּוֹת הֵבִיא – :Azt gondolta – אָמַר – .megcsókolta – וַיְנַשֶּׁק לוֹ 
gyöngyöket hozott – וְהֵם בְּפִיו – és ott vannak a szájában.” 

א בָא אֶלָּא מִתּוÌֹ אוֹנֶס אָחִיושés [Jákob] elbeszélte Lábánnak. – Ïֶׁ – וַיְסַפֵּר לְלָבָן  
– Hogy csupán kényszerből jött, fivére [Ézsau] miatt, – ּוְשֶׁנָּטְלוּ מָמוֹנוֹ מִמֶּנּו – és hogy 
minden pénzét elvették tőle.80 

 
 )יד, ת כטבראשי(. וַיֵּשֶׁב עִמּוֹ חֹדֶשׁ יָמִים ,וַיֹּאמֶר לוֹ לָבָן אÌַ עַצְמִי וּבְשָׂרִי אָתָּה

És szólt hozzá Lábán: „Mindazonáltal csontom és húsom vagy te!” És 
nála maradt egy teljes hónapig. (1Mózes 29:14.) 

 :Azaz – מֵעַתָּה אֵין לִי – Mindazonáltal csontom és húsom – אÌַ עַצְמִי וּבְשָׂרִי
„Így már nincs [okom] rá, –  ְהַבַּי Íְּתָהלְאָסְפ  – hogy házamba fogadjalak, –  הוֹאִיל וְאֵין
 de mivel rokonok – מִפְּנֵי קוּרְבָה – ,hiszen semmit sem hoztál magaddal – בְּיָדÍְ כְּלוּם
vagyunk, – חֹדֶשׁ יָמִים Íְּאֲטַפֵּל ב – eltűrlek [magamnál] egy hónapig.” – וְכֵן עָשָׂה – És 
így is tett. –  ְא בְחִנָּםוÎ ֹאַף זו  – Ám ezt sem semmiért [tette], –  ֹשֶׁהָיָה רוֹעֶה צֹאנו – hiszen 
[Jákob] nyájának pásztora volt. 

 
 )טו, בראשית כט(. הַגִּידָה לִּי מַה מַּשְׂכֻּרְתÍֶּ ,וַיֹּאמֶר לָבָן לְיַעֲקֹב הֲכִי אָחִי אַתָּה וַעֲבַדְתַּנִי חִנָּם

És szólt Lábán Jákobhoz: „Csak mert testvérem vagy, ingyen szolgálj-e 
engem? Mondd meg nekem, mi legyen a béred?” (1Mózes 29:15.) 

                                                 
78 Miért volt Lábán ennyire izgatott? 
79 Mire véljük ezt a Jákob iránt tanúsított látszólagos szeretet? 
80 Lásd a 11. vershez írt Rási-kommentárt. 



354 A Rási kommentár a Tórához 

 ה (háchi) הֲכִי A] – לְשׁוֹן תֵּימָה – .Csak mert testvérem vagy – הֲכִי אָחִי אַתָּה
prefixuma] egy meglepett kérdés kifejezőeszköze: – בִּשְׁבִיל שֶׁאָחִי אַתָּה וְכִי  – „Csak 
mert fivérem vagy, – תַּעַבְדֵנִי חִנָּם – ingyen kellene hogy dolgozz nekem?” 

 ,Ugyanazt jelenti – כְּמוֹ וְתַעַבְדֵנִי – szolgálj-e engem.81 [ingyen] – וַעֲבַדְתַּנִי
mint a vötáávdéni.82 – וְכֵן כָּל תֵּבָה – Ugyanígy minden szó [esetében], –  שֶׁהִיא לְשׁוֹן
ו בְּרֹאשָׁהּ"הוֹסִיף וָי – ,amely múlt időben van – עָבַר  – ha kap egy ו-ot az elején, –  וְהִיא
 .az jövő idejűvé alakítja át a szót – הוֹפֶכֶת הַתֵּבָה לְהַבָּא

 
 )טז, בראשית כט(. הַקְּטַנָּה רָחֵל שֵׁם הַגְּדֹלָה לֵאָה וְשֵׁם ,וּלְלָבָן שְׁתֵּי בָנוֹת

Lábánnak pedig volt két leánya: a nagyobbik neve Léa, a kisebbik neve 
pedig Ráchel. (1Mózes 29:16.) 

 
  )יז, בראשית כט(. וְרָחֵל הָיְתָה יְפַת תֹּאַר וִיפַת מַרְאֶה ,וְעֵינֵי לֵאָה רַכּוֹת

Lea szemei gyengék voltak, Ráchel azonban szép alakú és szép arcú 
volt. (1Mózes 29:17.) 

 Mert – שֶׁהָיְתָה סְבוּרָה – ...Lea szemei gyengék voltak – וְעֵינֵי לֵאָה רַכּוֹת
korábban azt hitte, hogy – לַעֲלוֹת בְּגוֹרָלוֹ שֶׁל עֵשָׂו – Ézsau nyeri majd el, – וּבוֹכָה – s 
ezért [sokat] sírt. – שֶׁהָיוּ הַכֹּל אוֹמְרִים – Ugyanis mindenki azt mondogatta: –  שְׁנֵי בָנִים
הַגְּדוֹלָה  – ;Rebekának van két fia, Lábánnak pedig két lánya – לְרִבְקָה וּשְׁתֵּי בָנוֹת לְלָבָן
טַנָּה לַקָּטָןוְהַקְּ  – ,az idősebbik lány [hozzámegy majd] az idősebbik fiúhoz – לַגָּדוֹל  – a 
fiatalabbik lány [meg majd hozzámegy] a fiatalabbik fiúhoz. 

 לְשׁוֹן יְתָאֲרֵהוּ בַשֶּׂרֶד – ,Az arc alakjára utal – הוּא צוּרַת הַפַּרְצוּף – ...alakú… – תֹּאַר
– mint abban a kifejezésben, hogy „…az alakot kivonalazza krétakővel”.83 – ס"ונפק 
  Ófranciául: conpas (iránytű).84 – בְּלַעַז

 .Az arc kisugárzásának szépségére utal – הוּא זִיו קְלַסְתֵּר – ...arcú… – מַרְאֶה
 

 )יח, בראשית כט(. וַיֹּאמֶר אֶעֱבָדÍְ שֶׁבַע שָׁנִים בְּרָחֵל בִּתÍְּ הַקְּטַנָּה ,וַיֶּאֱהַב יַעֲקֹב אֶת רָחֵל

Jákob megszerette Ráchelt és így szólt: „Szolgálok neked hét évig 
Ráchelért, leányodért, a kisebbikért”. (1Mózes 29:18.) 

 Ez az a – הֵם יָמִים אֲחָדִים – ...Szolgálok neked hét évig… – אֶעֱבָדÍְ שֶׁבַע שָׁנִים
„néhány nap”, –  ֹשֶׁאָמְרָה לוֹ אִמּו – amelyről az anyja beszélt neki: –  וְיָשַׁבְתָּ עִמּוֹ יָמִים

                                                 
81 Az עֲבַדְתַּנִי (ávádtáni) múlt időben van. 
82 Ami ugyanaz az ige, csak jövő időben. 
83 Jesájá 44:13. 
84 Nem teljesen világos, hogy a conpas kifejezés hogyan kapcsolódik ide. 
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 És abból tudhatod, hogy ez – וְתֵדַע שֶׁכֵּן הוּא – Maradj nála néhány napig.”85„ – אֲחָדִים
így van, – שֶׁהֲרֵי כְּתִיב – mert írva van: – וַיִּהְיוּ בְעֵינָיו כְּיָמִים אֲחָדִים – „…de neki csak 
néhány napnak tetszett...”.86 

כָּל הַסִּימָנִים  – .Ráchelért, leányodért, a kisebbikért… – בְּרָחֵל בִּתÍְּ הַקְּטַנָּה
 Azért, mert [Jákob] – לְפִי שֶׁהָיָה יוֹדֵעַ בּוֹ  – ?Miért e részletezett jellemzés – הַלָּלוּ לָמָּה
tudta, – שֶׁהוּא רַמַּאי – hogy [Lábán] csalafinta ember. –  ֹאָמַר לו – Azt mondta hát neki: 
 – ,és nehogy azt állítsd – וְשֶׁמָּא תֹּאמַר – ,Dolgozom neked Ráchelért„ – אֶעֱבָדÍְ בְּרָחֵל –
 – ,egy másik Ráchelre [gondolok], [valakire] az utcáról [hogy] – רָחֵל אַחֶרֶת מִן הַשּׁוּק

בִּתÍְּתַּלְמוּד לוֹמָר   – ezért mondom: »leányodért.« – וְשֶׁמָּא תֹּאמַר – És nehogy azt 
mondd: – ּאַחֲלִיף לְלֵאָה שְׁמָה – »Megváltoztatom Lea nevét, – וְאֶקְרָא שְׁמָהּ רָחֵל – és 
Ráchelnek fogom nevezni«, – תַּלְמוּד לוֹמָר הַקְּטַנָּה – ezért mondom: »a kisebbikért«.” – 
 mivel – שֶׁהֲרֵי רִמָּהוּ – ,Mindezek ellenére kár volt a fáradságért – וְאַף עַל פִּי כֵן Îא הוֹעִיל
[végül Lábán mégis csak] rászedte őt. 

 
 )יט, בראשית כט(. שְׁבָה עִמָּדִי ,וַיֹּאמֶר לָבָן טוֹב תִּתִּי אֹתָהּ לÌָ מִתִּתִּי אֹתָהּ לְאִישׁ אַחֵר

És mondta Lábán: Jobb, ha neked adom őt, mintha adom őt más 
férfinak; maradj nálam. (1Mózes 29:19.) 

 
 )כ, בראשית כט(. וַיִּהְיוּ בְעֵינָיו כְּיָמִים אֲחָדִים בְּאַהֲבָתוֹ אֹתָהּ ,וַיַּעֲבֹד יַעֲקֹב בְּרָחֵל שֶׁבַע שָׁנִים

És szolgált Jákob Ráchelért hét évig; és olyanok voltak szemeiben, mint 
egynéhány nap, mivelhogy szerette őt. (1Mózes 29:20.) 

 
  )כא, בראשית כט(. וְאָבוֹאָה אֵלֶיהָ  ,וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל לָבָן הָבָה אֶת אִשְׁתִּי כִּי מָלְאוּ יָמָי

És Jákob szólott Lábánnak: „Add ide feleségemet, mert időm kitelt; 
hadd menjek be hozzá”. (1Mózes 29:21.) 

 [,A jomáj azokra a napokra utal] – שֶׁאָמְרָה לִי אִמִּי – időm kitelt.87 – מָלְאוּ יָמָי
amelyekről anyám beszélt nekem. – וְעוֹד מָלְאוּ יָמָי – A málu jomáj egy másik 
magyarázata: –  ִוְאַרְבַּע שָׁנָה יםשֶׁהֲרֵי אֲנִי בֶּן שְׁמוֹנ  – „Hiszen íme, én már nyolcvannégy 
éves vagyok, – שְׁבָטִים וְאֵימָתַי אַעֲמִיד שְׁנֵים עָשָׂר  – és [ha nem adod hozzám Ráchelt,] 
mikor alapozom meg a tizenkét törzset?” – וְזֶהוּ שֶׁאָמַר – Erre gondolt, amikor azt 
mondta: – ָה אֵלֶיהָ וְאָבוֹא  – „hadd menjek be hozzá.” – א קַל שֶׁבַּקַּלִּיםÎֲוַה – Mert [amúgy] 
még a legalantasabb ember – אֵינוֹ אוֹמֵר כֵּן – sem fejezné ki magát ily módon. –  אֶלָּא

                                                 
85 1Mózes 27:44. 
86 Uo. 29:20. 
87 Onkelosz ezt úgy fordítja, hogy „Elvégeztem a munkám.” Rási azonban nem ért egyet 

ezzel. 
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כֵּןאָמַר  – Ő azonban az utódnemzést mint célt [szem előtt tartva] – לְהוֹלִיד תּוֹלָדוֹת  – 
beszélt így.88 

 
 )כב, בראשית כט(. וַיֶּאֱסֹף לָבָן אֶת כָּל אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם וַיַּעַשׂ מִשְׁתֶּה

Erre egybegyűjtötte Lábán a helység összes embereit és csinált lakomát. 
(1Mózes 29:22.) 

 
 )כג, בראשית כט(. וַיָּבֹא אֵלֶיהָ  ,יווַיְהִי בָעֶרֶב וַיִּקַּח אֶת לֵאָה בִתּוֹ וַיָּבֵא אֹתָהּ אֵלָ 

És volt este, vette leányát, Leát és bevitte őhozzá; ő pedig bement 
hozzá. (1Mózes 29:23.) 

 
 )כד, בראשית כט(. לְלֵאָה בִתּוֹ שִׁפְחָה ,וַיִּתֵּן לָבָן לָהּ אֶת זִלְפָּה שִׁפְחָתוֹ 

És Lábán odaadta neki Zilpót, az ő szolgálóját, Léa lányának szolgálóul. 
(1Mózes 29:24.) 

 
וַיֹּאמֶר אֶל לָבָן מַה זֹּאת עָשִׂיתָ לִּי הÎֲא בְרָחֵל עָבַדְתִּי עִמÌָּ וְלָמָּה  ,וַיְהִי בַבֹּקֶר וְהִנֵּה הִוא לֵאָה

  )כה, בראשית כט(. רִמִּיתָנִי

És történt, hogy midőn reggel lett, látta, hogy íme Lea az; és szólt 
Lábánhoz: „Mit tettél velem? Nem Ráchelért szolgáltam-e nálad, miért 
csaltál meg?” (1Mózes 29:25.) 

 És történt, hogy midőn reggel lett, látta, hogy – וַיְהִי בַבֹּקֶר וְהִנֵּה הִיא לֵאָה
íme Lea az…89 – א הָיְתָה לֵאָהÎ אֲבָל בַּלַּיְלָה – De az éjjel nem Lea volt az, [azaz nem 
tudta Leaként azonosítani a lányt]! – לְפִי שֶׁמָּסַר יַעֲקֹב סִימָנִים לְרָחֵל – Jákob ugyanis 
korábban [bizonyos] jeleket adott Ráchelnek, [hogy azok révén majd azonosíthassa 
őt,] – וּכְשֶׁרָאֲתָה רָחֵל – és amikor Ráchel látta, – שֶׁמַּכְנִיסִין לוֹ לֵאָה – hogy Leát viszik be 
[Jákobhoz], – אָמְרָה – azt gondolta: – עַכְשָׁו תִּכָּלֵם אֲחוֹתִי – „Nővérem most meg fog 
szégyenülni,” – עָמְדָה וּמָסְרָה לָהּ אוֹתָן סִימָנִים – [mire] készséggel átadta neki azokat a 
jeleket. 

 
 )כו, בראשית כט(. לָתֵת הַצְּעִירָה לִפְנֵי הַבְּכִירָה ,וַיֹּאמֶר לָבָן Îא יֵעָשֶׂה כֵן בִּמְקוֹמֵנוּ

És mondta Lábán: Nem tesznek úgy a mi helységünkben, hogy odaadják 
az ifjabbikat az idősebb előtt. (1Mózes 29:26.) 

                                                 
88 Jákob ugyanis tudta, hogy az ő küldetése Izrael tizenkét törzsének megalapozása. 
89 Miért nem jött rá erre Jákob már korábban? 
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. נָה לÍְ גַּם אֶת זֹאת בַּעֲבֹדָה אֲשֶׁר תַּעֲבֹד עִמָּדִי עוֹד שֶׁבַע שָׁנִים אֲחֵרוֹתוְנִתְּ  ,מַלֵּא שְׁבֻעַ זֹאת

 )כז, בראשית כט(

Töltsd ki ennek a hetét, akkor odaadjuk neked amazt is azért a 
szolgálatért, amelyet szolgálsz nálam még hét évig”. (1Mózes 29:27.) 

 birtokos [A svuá szó] – דָּבוּק הוּא – .Töltsd ki ennek a hetét – מַלֵּא שְׁבֻעַ זֹאת
szerkezetben áll, – שֶהֲרֵי נָקוּד בַּחֲטָף – mivel svá-val van vokalizálva ( ְׁש), – שָׁבוּעַ שֶׁל זֹאת 
– [minélfogva azt jelenti, hogy] ennek [a nőnek] a hét napját, – הַמִּשְׁתֶּה וְהֵן שִׁבְעַת יְמֵי  
– utalva a [házasságkötés] hét lakodalmi napjára. – בַּגְּמָרָא יְרוּשַׁלְמִית בְּמוֹעֵד קָטָן – 
[Forrás:] Jeruzsálemi Talmud, Moéd kátán traktátusa90. – ׁוְאִי אֶפְשָׁר לוֹמָר שָׁבוּעַ מַמָּש – 
Nem lehet azt mondani, [hogy] egy tényleges [naptári] hétre [utal]91, – שֶׁאִם כֵּן – 
mivel ha így lenne, –  ָּלִנָּקֵד בְּפַת Ìן"ח הַשִּׁי"הָיָה צָרִי  – akkor a ש-t pátách kámác-cal 
kellet volna vokalizálni92, – כְּדִכְתִיב – amint írva van: – Ìָשִׁבְעָה שָׁבוּעוֹת תִּסְפָּר ל – 
„[sivá]93 Hét hetet számlálj magadnak.”94 –  ַאֵין מַשְׁמַע שָׁבוּע Ìָאֶלָּא שִׁבְעָה" לְפִיכ  – 
Következésképp a sávuá csakis egy hét[napos periódust] jelenthet. – א בְּלַעַז"שטיינ  – 
Ófranciául septaine. 

Íְוְנִתְּנָה ל – akkor odaadjuk neked. – לְשׁוֹן רַבִּים – [Ez itt] a többes számú alak 
[oda fogjuk adni], – כְּמוֹ נֵרְדָה וְנָבְלָה – akárcsak a „Nosza, szálljunk le és zavarjuk 
össze95 – וְנִשְׂרְפָה – vagy a „Nosza, [vessünk vályogot] (vöniszröfá) és égessük”96 
[szövegrészekben]. – אַף זֶה לְשׁוֹן וְנִתֵּן – Itt is, mintha [a  ִתְּנָהוְנ  (vönitná) helyett] וְנִתֵּן 
(vönitén) állna. 

 Rögvest a lakodalom hét – מִיָּד לְאַחַר שִׁבְעַת יְמֵי הַמִּשְׁתֶּה – .amazt is – גַּם אֶת זֹאת
napját követően, –  ָוְתַעֲבוֹד לְאַחַר נִשּׂוּאֶיה – és megdolgozhatsz [érte], miután [őt is] 
elvetted. 

 
 )כח, בראשית כט(. וַיִּתֶּן לוֹ אֶת רָחֵל בִּתּוֹ לוֹ לְאִשָּׁה ,יַּעַשׂ יַעֲקֹב כֵּן וַיְמַלֵּא שְׁבֻעַ זֹאתוַ 

                                                 
90 1:7. 
91 Minélfogva a שְׁבֻעַ זֹאת (svuá zot) azt jelentené, hogy „ezt a hetet,” nem pedig azt, hogy 

„ennek a hetét”. 
92 A  ַשָׁבוּע (sávuá) ugyanis azt jelenti: „(egy) hét”, a  ַשְׁבֻע (svuá) viszont azt, hogy 

„(vminek/vkinek) a hete”. 
 .nőnem :(sevá) שֶׁבַע ;hímnem :(sivá) שִׁבְעָה 93
94 5Mózes 16:9. Azaz, ha Lábán azt akarta volna mondani, hogy  ַשָׁבוּע (sávua) [„egy 

hetet”], akkor ez nyelvtanilag helyesen úgy szerepelt volna, hogy  ַזֶה שָׁבוּע  (sávua ze) 
[„ezt a hetet”], hímnemben. 

95 1Mózes 11:7. 
96 Uo. 3. 
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És Jákob úgy tett; kitöltötte emennek a hetét is azt neki adta Ráchelt, a 
leányát őneki feleségül. (1Mózes 29:28.) 

 
 )כט, בראשית כט(. לָהּ לְשִׁפְחָה ,אֶת בִּלְהָה שִׁפְחָתוֹ  וַיִּתֵּן לָבָן לְרָחֵל בִּתּוֹ 

És odaadta Lábán Ráchelnek, az ő leányának Bilhót, az ő szolgálóját, 
őneki szolgálóul. (1Mózes 29:29.) 

 
בראשית (. נִים אֲחֵרוֹתוַיַּעֲבֹד עִמּוֹ עוֹד שֶׁבַע שָׁ  ,וַיָּבֹא גַּם אֶל רָחֵל וַיֶּאֱהַב גַּם אֶת רָחֵל מִלֵּאָה

  )ל, כט

És bement Ráchelhez is, és jobban szerette Ráchelt, mint Leát; és 
szolgált nála még hét évig. (1Mózes 29:30.) 

 [A Tóra] – אֲחֵרוֹת הִקִּישָׁן – még hét évig.97 – עוֹד שֶׁבַע שָׁנִים אֲחֵרוֹת
összehasonlítja az újabb [hét évet] – לָרִאשׁוֹנוֹת – az első [hét évvel]. –  מָה רִאשׁוֹנוֹת
אַף  – ,Amiképpen [Jákob] az első [hét évet is] hűséggel [leszolgálta] – בֶּאֱמוּנָה
וְאַף עַל פִּי  – ,ugyanúgy az újabb [hét évet is] hűséggel [szolgálta le] – הָאַחֲרוֹנוֹת בֶּאֱמוּנָה

ת בָּא עָלָיושֶׁבְּרַמָּאוּ  – dacára annak, hogy [Lábán] csaló módon bánt vele. 
 

 )לא, בראשית כט(. וְרָחֵל עֲקָרָה ,וַיַּרְא יְהֹוָה כִּי שְׂנוּאָה לֵאָה וַיִּפְתַּח אֶת רַחְמָהּ

Az Örökkévaló pedig látta, hogy Lés gyűlölt és .megnyitotta méhét; 
Ráchel pedig magtalan volt. (1Mózes 29:31.) 

 
. כִּי אָמְרָה כִּי רָאָה יְהֹוָה בְּעָנְיִי כִּי עַתָּה יֶאֱהָבַנִי אִישִׁי ,וַתַּהַר לֵאָה וַתֵּלֶד בֵּן וַתִּקְרָא שְׁמוֹ רְאוּבֵן

  )לב, בראשית כט(

És viselős lett Lea, fiút szült és elnevezte Reuvénnek, mert mondta: 
„Bizony meglátta az Örökkévaló nyomorúságomat, bizony most szeretni 
fog a férjem”. (1Mózes 29:32.) 

 Bölcseink – רַבּוֹתֵינוּ פֵּרְשׁוּ – ...és elnevezte Reuvénnek… – וַתִּקְרָא שְׁמוֹ רְאוּבֵן
így magyarázták:98 – אָמְרָה – [Lea] azt mondta: – רְאוּ מַה בֵּין בְּנִי – „Nézd csak (ּרְאו – 
reu) a különbséget az én fiam (בֵן – vén) között – לְבֶן חָמִי – és apósom fia (Ézsau) 
között, – שֶׁמָּכַר אֶת הַבְּכוֹרָה לְיַעֲקֹב – aki [önszántából] eladta elsőszülöttségi jogát 
Jákobnak [és ennek ellenére meg akarta ölni öccsét], –  ֶא מְכָרָהּ לְיוֹסֵףוְזÎ ה  – míg 

                                                 
97 Az אֲחֵרוֹת (áchérot) itt fölöslegesnek tűnik. 
98 A Reuvén név értelmét mintha összetett szó lenne, és mint egy a jövőbeli eseményekre 

utalna. 
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ellenben ez (Reuvén) nem adta azt el Józsefnek99, – א עִרְעֵר עָלָיוÎְו – és nem is 
próbált neki ártani. – א עִרְעֵר עָלָיוÏֶׁא עוֹד שÎְו – Sőt nem csak, hogy nem próbált neki 
ártani, –  ַבּוֹראֶלָּא שֶׁבִּקֵּשׁ לְהוֹצִיאוֹ מִן ה  – de még meg is próbálta kiszabadítani őt a 
veremből [miután bátyjai odahajították].100 

 
וַתִּקְרָא שְׁמוֹ  ,וַתַּהַר עוֹד וַתֵּלֶד בֵּן וַתֹּאמֶר כִּי שָׁמַע יְהֹוָה כִּי שְׂנוּאָה אָנֹכִי וַיִּתֶּן לִי גַּם אֶת זֶה

 )לג, בראשית כט(. שִׁמְעוֹן

Újra fogant és fiat szült és mondta: Mert meghallotta az Örökkévaló, 
hogy gyűlölt vagyok, azért adta nekem ezt is; és elnevezte Simonnak. 
(1Mózes 29:33.) 

 
עַל כֵּן קָרָא  ,יםוַתַּהַר עוֹד וַתֵּלֶד בֵּן וַתֹּאמֶר עַתָּה הַפַּעַם יִלָּוֶה אִישִׁי אֵלַי כִּי יָלַדְתִּי לוֹ שÎְׁשָׁה בָנִ 

  )לד, בראשית כט(. שְׁמוֹ לֵוִי

Újra viselős lett, fiút szült s mondta: „Most már ragaszkodni fog hozzám 
az én férjem, mert szültem neki három fiút”, ezért elnevezte őt Lévinek. 
(1Mózes 29:34.) 

 – Most már ragaszkodni fog hozzám az én férjem.101 – הַפַּעַם יִלָּוֶה אִישִׁי
וְיוֹדְעוֹת שֶׁשְּׁנֵים עָשָׂר  – Mivel az ősanyák prófétanők voltak – לְפִי שֶׁהָאִמָּהוֹת נְבִיאוֹת הָיוּ
וְאַרְבַּע נָשִׁים  – és tudták, hogy tizenkét törzs ered majd Jákobtól – שְׁבָטִים יוֹצְאִים מִיַּעֲקֹב
מֵעַתָּה  – :azt mondta [Lea ezért] – אָמְרָה – ,és, hogy négy asszonyt fog elvenni – יִשָּׂא
שֶׁהֲרֵי  – ,Mostantól [a férjem] nem fog többé bírálni engem„ – אֵין לוֹ פִּתְחוֹן פֶּה עָלַי
 mivel teljesítettem a gyermek[vállalásban] rám eső teljes – נָטַלְתִּי כָּל חֶלְקִי בַּבָּנִים
részt.”102 

 Akivel [ti. amelyik törzzsel] – כָּל מִי שֶׁנֶּאֱמַר בּוֹ עַל כֵּן – ezért.103 – עַל כֵּן
kapcsolatban az (ál kén) kifejezést használja [a Szentírás], – מְרֻבֶּה בְּאֻכְלוּסִין – [annak 
a törzsnek] nagyszámú népessége volt, –  ֵּוִיחוּץ מִל  – Lévi [törzsének] kivételével, – 
 mert őket megtizedelte a Frigyláda.104 – שֶׁהָאָרוֹן הָיָה מְכַלֶּה בָּהֶם

                                                 
99 S József mégis két törzs (Efrájim és Menasse) atyja volt, pedig csupán egy elsőszülöttnek 

van joga két résznyihez atyja örökségéből (5Mózes 21:17.). 
100 Lásd 1Mózes 27. 
101 Miért „most már”, szemben a másik két szüléssel? 
102 Ugyanis ha a leendő négy feleség egyenlően veszi ki a részét a gyermekszülésből, akkor 

mindegyikre három (fiú)gyermek kell, hogy jusson. 
103 Mi a jelentősége annak a ténynek, hogy az עַל כֵּן (ál kén) kifejezést egyedül Lévi, Jehuda 

és Dán elnevezésekor használja a Szentírás? 
104 Ugyanis gyakran előfordult, hogy a Frigyláda szállítása közben egyes léviták nem 

törődtek megfelelő módon a szentségével, s ez a vesztüket okozta. 
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 Mindnyájukkal [ti. a – בְּכֻלָּם כְּתִיב וַתִּקְרָא – .elnevezte őt Lévinek – קָרָא שְׁמוֹ לֵוִי
fiúkkal] kapcsolatban az áll [a Szentírásban]: „vátikrá105,” – וְזֶה כָּתַב בּוֹ קָרָא – ezzel [a 
fiúval] kapcsolatban viszont az szerepel: kárá106. – וְיֵשׁ מִדְרַשׁ אַגָּדָה – Van [ennek] egy 
midrási magyarázata – בְּאֵלֶּה הַדְּבָרִים רַבָּה – a Dvárim rábában, –  Ìּשֶׁשָּׁלַח הַקָּדוֹשׁ בָּרו

רִיאֵלהוּא גַּבְ   – miszerint az Örökkévaló elküldte Gábriel [arkangyalt], – וֶהֱבִיאוֹ לְפָנָיו – 
aki elhozta őt [ti. Lévit] az Ő színe elé, – וְקָרָא לוֹ שֵׁם זֶה – és Ő adta [Lévinek] ezt a 
nevet – מַתְּנוֹת כְּהֻנָּה וְאַרְבַּע וְנָתַן לוֹ עֶשְׂרִים  – és adta neki a papság huszonnégy 
ajándékát107. – וְעַל שֵׁם שֶׁלִּוָּהוּ בְּמַתָּנוֹת – És mivel [Gábriel] „elkísérte” [liváhu] őt az 
ajándékokkal, – קְרָאוֹ לֵוִי – Lévi-nek [kísértnek] nevezte el. 

 
. וַתַּעֲמֹד מִלֶּדֶת ,ל כֵּן קָרְאָה שְׁמוֹ יְהוּדָהוַתַּהַר עוֹד וַתֵּלֶד בֵּן וַתֹּאמֶר הַפַּעַם אוֹדֶה אֶת יְהֹוָה עַ 

 )לה, בראשית כט(

Újra viselős lett, fiút szült és mondta: „Most hálát adok az 
Örökkévalónak”; ezért elnevezte őt Jehudának. És többet nem szült. 
(1Mózes 29:35.) 

טַלְתִּי יוֹתֵר מֵחֶלְקִישֶׁנָּ  – Most hálát adok.108 – הַפַּעַם אוֹדֶה  – „Mivel többet 
kaptam annál, mint amennyi a részem, – מֵעַתָּה יֵשׁ לִי לְהוֹדוֹת – ezért hálásnak kell 
lennem.” 

 
אִם אַיִן וַתֹּאמֶר אֶל יַעֲקֹב הָבָה לִּי בָנִים וְ  ,וַתֵּרֶא רָחֵל כִּי Îא יָלְדָה לְיַעֲקֹב וַתְּקַנֵּא רָחֵל בַּאֲחֹתָהּ

 )א, בראשית ל(. מֵתָה אָנֹכִי

És midőn Ráchel látta, hogy ő nem szült gyermeket Jákobnak, 
irigykedni kezdett Ráchel az ő nővérére, és szólt Jákobhoz: „Adj nekem 
gyermekeket, mert ha nem, meghalok”. (1Mózes 30:1.) 

 irigykedni kezdett Ráchel az ő nővérére... [Nem… – וַתְּקַנֵּא רָחֵל בַּאֲחֹתָהּ
Lea sorsát irigyelte, hanem] – קִנְאָה בְּמַעֲשֶׂיהָ הַטּוֹבִים – Irigyelte a jócselekedeteit. – 
 Ha nem lenne erényesebb„ – אִלּוּלֵי שֶׁצָּדְקָה מִמֶּנִּי – :Azt gondolta magában – אָמְרָה
nálam, –  ָא זָכְתÎה לְבָנִים  – nem érdemelné ki, hogy gyermekeket szüljön.”109  

                                                 
105 „és elnevezte” (nőnemben). 
106 „elnevezte” (hímnemben). 
107 Ezek a Bává kámá 110b-ben vannak felsorolva. 
108 Miért érezte úgy Lea, hogy ezért a fiúért külön köszönetet kell mondania? 
109 Egy másik ember tulajdonságainak irigylése nem csak hogy megengedett, de kívánatos 

is, mivel ösztönzően hat az ember saját fejlődésére. Éppen ezért Jákob válaszában nem 
találjuk, hogy megrótta volna az irigysége miatt. 
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 Ráchel burkoltan a] – וְכִי כÌָּ עָשָׂה אָבִיÍ לְאִמAdj nekem...110 – Íְּ… – הָבָה לִּי
következőre célzott:] „Vajon atyád így viszonyult anyádhoz? –  ָא הִתְפַּלֵּל עָלֶיהÎֲוַה – 
Vajon nem imádkozott érte?” 

 ,hogy azt – לְמִי שֶׁאֵין לוֹ בָּנִים – ,Innét tudjuk – מִכַּאן – .meghalok… – מֵתָה אָנֹכִי
akinek nincs gyermeke, – שֶׁחָשׁוּב כַּמֵּת – úgy tekintik, mintha halott lenne. 

 
 )ב, בראשית ל(. אֲשֶׁר מָנַע מִמÌֵּ פְּרִי בָטֶן וַיֹּאמֶר הֲתַחַת אÎֱהִים אָנֹכִי ,וַיִּחַר אַף יַעֲקֹב בְּרָחֵל

És felgerjedt Jákob haragja Ráchel ellen, és szólt: „Vajon Isten alatt 
vagyok-e én, aki megvonta tőled méhednek gyümölcsét?” (1Mózes 30:2.) 

בִּמְקוֹמוֹ אֲנִי וְכִי – …Vajon Isten alatt vagyok-e én… – הֲתַחַת אÎֱהִים אָנֹכִי  – [A 
 ”?itt azt jelenti:] „Vajon az Ő helyében vagyok én (alatt) הֲתַחַת

Ìֵּאֲשֶׁר מָנַע מִמ – …aki megvonta tőled... – אַתְּ אוֹמֶרֶת שֶׁאֶעֱשֶׂה כְּאַבָּא – „Azt 
mondod [nekem], hogy tegyek úgy, mint az apám – אֲנִי אֵינִי כְאַבָּא – de én nem 
vagyok olyan [helyzetben], mint az apám. – א הָיוּ לוֹ בָּנִיםÎ אַבָּא – Apámnak nem volt 
gyermeke, – אֲנִי יֵשׁ לִי בָּנִים – nekem viszont van gyermekem. – מָנַע Ìֵּמִמ – Tőled 
vonta meg [Isten a gyermekáldást], – א מִמֶּנִּיÎְו – nem tőlem.” 

 
 )ג, בראשית ל(. וְתֵלֵד עַל בִּרְכַּי וְאִבָּנֶה גַם אָנֹכִי מִמֶּנָּה ,וַתֹּאמֶר הִנֵּה אֲמָתִי בִלְהָה בֹּא אֵלֶיהָ 

És ő szólt: „Itt van szolgálóm Bilha, menj be hozzá, és szüljön ő az én 
térdemen, hogy én is megépüljek általa”. (1Mózes 30:3.) 

כַּיעַל בִּרְ   – az én térdemen. –  ֹכְּתַרְגּוּמו – [Ez úgy értendő,] ahogyan Onkelosz 
fordítja: – וַאֲנָא אֱרַבֵּי – „És én majd felnevelem [a gyermekeket, akiket szülni fog].” 

 Mi akar jelenteni itt ez a – מַהוּ גַּם – .hogy én is megépüljek – וְאִבָּנֶה גַם אָנֹכִי
 – זְקֵנÍְ אַבְרָהָם – :azt mondta neki [Ráchel] – אָמְרָה לוֹ  – ?[”is„] (gám) גַּם
„Nagyapádnak, Ábrahámnak, – הָיוּ לוֹ בָּנִים מֵהָגָר – gyermekei születtek Hágártól, – 
ד שָׂרָהכְּנֶגֶ  – ő [mégis] erőfeszítéseket tett, [azaz közbenjárt] [de] – וְחָגַר מָתְנָיו  – Sára 
érdekében.111” – ּאָמַר לָה – Jákob [erre] azt felelte neki: – ּזְקֶנְתִּי הִכְנִיסָה צָרָתָהּ לְבֵיתָה – 
„Nagyanyám (Sára), társfeleséget hozott a házába.” –  ֹאָמְרָה לו – [Mire Ráchel] azt 
válaszolta: – אִם הַדָּבָר הַזֶּה מְעַכֵּב – „Ha ez az akadálya [annak, hogy gyermekeim 
szülessenek], – הִנֵּה אֲמָתִי – »itt van szolgálóm…«” 

 Miképpen – כְּשָׂרָה – .hogy én is megépüljek általa – וְאִבָּנֶה גַּם אָנֹכִי מִמֶּנָּה
[annak idején] Sára. 

 
 )ד, בראשית ל(. יָּבֹא אֵלֶיהָ יַעֲקֹבוַ  ,וַתִּתֶּן לוֹ אֶת בִּלְהָה שִׁפְחָתָהּ לְאִשָּׁה

                                                 
110 De hát mit tehetett Jákob? 
111 Vagyis imádkozott érte. 
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És odaadta neki Bilhót, az ő szolgálóját feleségül; és Jákob bement 
hozzá. (1Mózes 30:4.) 

 
  )ה, בראשית ל(. וַתַּהַר בִּלְהָה וַתֵּלֶד לְיַעֲקֹב בֵּן

És fogant Bilhó és fiat szült Jákobnak (1Mózes 30:5.) 

 
  )ו, בראשית ל(. עַל כֵּן קָרְאָה שְׁמוֹ דָּן ,דָּנַנִּי אÎֱהִים וְגַם שָׁמַע בְּקֹלִי וַיִּתֶּן לִי בֵּן וַתֹּאמֶר רָחֵל

És szólt Ráchel: „Ítélt felőlem Isten, hallgatott is szavamra és adott 
nekem fiút”. Ezért elnevezte Dánnak. (1Mózes 30:6.) 

 – .Megítélt és bűnösnek talált – דָּנַנִּי וְחִיְּבַנִי – .Ítélt felőlem Isten – דָּנַנִּי אÎֱהִים
 és ártatlannak talált.112 [,Megítélt] – דָּנַנִּי וְזִכַּנִי

 
  )ז, בראשית ל(. בֵּן שֵׁנִי לְיַעֲקֹב ,וַתַּהַר עוֹד וַתֵּלֶד בִּלְהָה שִׁפְחַת רָחֵל

Újra fogant és szült Bilhó, Ráchel szolgálója második fiút Jákobnak. 
(1Mózes 30:7.) 

 
  )ח, בראשית ל(. וַתִּקְרָא שְׁמוֹ נַפְתָּלִי ,וַתֹּאמֶר רָחֵל נַפְתּוּלֵי אÎֱהִים נִפְתַּלְתִּי עִם אֲחֹתִי גַּם יָכֹלְתִּי

És szólt Ráchel: „Istenhez ragaszkodva küzdöttem, hogy olyanná váljak, 
mint nővérem, és diadalmaskodtam is”. Ezért elnevezte Naftálinak. 
(1Mózes 30:8.) 

 – מְנַחֵם בֶּן סָרוּק פֵּרְשׁוֹ בְּמַחְבֶּרֶת – .Istenhez ragaszkodva – נַפְתּוּלֵי אÎֱהִים
Menáchem ben Szruk113 úgy magyarázza [a נַפְתּוּלֵי (náftulé) szót] a Máchberet-ben, 
ילצָמִיד פָּתִ  –  – [mint aminek ugyanaz a gyökere, mint a פָּתִיל (pátil) szónak] a cámid 
pátil114 [„szoros födél” szókapcsolatban]. – חִבּוּרִים מֵאֵת הַמָּקוֹם – [Versünkben a 
következőt jelenti:] „Istentől eredő szoros kötelékeim révén – נִתְחַבַּרְתִּי עִם אֲחוֹתִי – 
csatlakoztam nővéremhez,115 – לִזְכּוֹת לְבָנִים – kiérdemelve a gyermekáldást.” –  וַאֲנִי
לְשׁוֹן עִקֵּשׁ  – Én [azonban] úgy magyarázom ezt [a szót, mint amelynek] – מְפָרְשׁוֹ 
 az ikés uftáltol116 [„Konok és álnok” szókapcsolat (uftáltol) szavával van – וּפְתַלְתּוֹל
közös gyökere]. – נִתְעַקַּשְׁתִּי וְהִפְצַרְתִּי – [Versünkben a következőt jelenti:] „Konokul 

                                                 
112 Azaz meddővé tett, de most mégis fiút ad nekem szolgálóm révén. 
113 Tizedik századi spanyol lexikográfus, Máchberet, egy bibliai héber szótár összeállítója. 
114 4Mózes 19:15. 
115 Azaz kivívtam a vele való egyenrangúságot. 
116 5Mózes 32:5. 
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esdekeltem – פְּצִירוֹת וְנַפְתּוּלִים הַרְבֵּה לַמָּקוֹם – sok-sok kínzó esdekléssel Istenhez, – 
 ”.hadd váljak egyenlővé nővéremmel – לִהְיוֹת שָׁוָה לַאֲחוֹתִי

 Hajlandó„ [:Jelentése] – הִסְכִּים עַל יָדִי – .és diadalmaskodtam is – גַּם יָכֹלְתִּי
volt elfogadni [esdekléseimet].” – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם לְשׁוֹן תְּפִלָּה – Onkelosz [a náftulé 
szót] a תְּפִלָּה (tfilá) [„ima”] kifejezésből magyarázza: – הִים נִפְתַּלְתִּיÎֱנַפְתּוּלֵי א – 
„Istenhez ragaszkodva küzdöttem,” – בַּקָּשׁוֹת – [azaz] „Sok-sok fohásszal 
[imádkoztam Istenhez], – הַחֲבִיבוֹת לְפָנָיו – melyek kedvesek voltak Számára. – 
 – כַּאֲחוֹתִי – ,Elfogadtatásra leltem és [imáim] választ nyertek – נִתְקַבַּלְתִּי וְנֶעְתַּרְתִּי
akárcsak nővérem [esetében].” 

 Imám„ [:Jelentése] – נִתְקַבְּלָה תְפִלָּתִי – .hogy olyanná váljak – נִפְתַּלְתִּי
elfogadtatott.117” – ּמִדְרַשׁ אַגָּדָה יֵשׁ רַבִּיםו  – Számos midrási magyarázat [is] létezik, – 

לְשׁוֹן נוֹטָרִיקוֹןבִּ   – amelyek szóösszevonással [magyarázzák a niftálti szót]. 
 

, בראשית ל(. וַתִּקַּח אֶת זִלְפָּה שִׁפְחָתָהּ וַתִּתֵּן אֹתָהּ לְיַעֲקֹב לְאִשָּׁה ,וַתֵּרֶא לֵאָה כִּי עָמְדָה מִלֶּדֶת
 )ט

És látta Léa, hogy nem szül többet, vette Zilpót, az ő szolgálóját és 
odaadta őt Jákobnak feleségül. (1Mózes 30:9.) 

 
  )י, בראשית ל(. וַתֵּלֶד זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵאָה לְיַעֲקֹב בֵּן

És Zilpa, Lea szolgálója, szült Jákobnak fiút. (1Mózes 30:10.) 

 – Az összes többi [feleséggel] kapcsolatban – בְּכֻלָּן – .Zilpa… szült – וַתֵּלֶד זִלְפָה
 – ,kivéve Zilpa esetében – חוּץ מִזִּלְפָה – ,említi [a szöveg] terhességüket – נֶאֱמַר הֵרָיוֹן
 – וְתִינוֹקֶת בַּשָּׁנִים – ,mivel ő volt a legfiatalabb közöttük – לְפִי שֶׁהָיְתָה בַּחוּרָה מִכֻּלָּן
életkora szerint [még] gyermek, – ּוְאֵין הֵרָיוֹן נִכָּר בָּה – és terhessége ezért nem volt 
észrevehető.118 – וּכְדֵי לְרַמּוֹת לְיַעֲקֹב – Jákobot félrevezetendő – נְתָנָהּ לָבָן לְלֵאָה – adta 
Lábán [Zilpát] Leának, – א יָבִיןÏֶׁש – hogy [Jákob] ne tudja, –  ֶת לֵאָהשֶׁמַּכְנִיסִין לוֹ א  – 
hogy [valójában] Leát viszik be hozzá, – מִנְהָג Ìָּשֶׁכ – ugyanis az volt náluk a szokás, – 
 – hogy az idősebb szolgálót adták az idősebb [nővérnek] – לִתֵּן שִׁפְחָה הַגְּדוֹלָה לַגְּדוֹלָה
 .és a fiatalabb szolgálót a fiatalabb [nővérnek] – וְהַקְּטַנָּה לַקְּטַנָּה

 
 )יא, בראשית ל(. וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ גָּד ,וַתֹּאמֶר לֵאָה בגד בָּא גָד

És szólt Lea: „Megjött a szerencse!” És elnevezte Gádnak. (1Mózes 
30:11.) 

                                                 
117 S így olyanná váltam [mint nővérem, Lea]. 
118 Akkor hát Lábán fiatalabbik szolgálóját miért Leának, az idősebb nővérnek adta? 
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 Jó szerencse [:Jelentése] – בָּא מַזָּל טוֹב – !Megjött a szerencse – בָּא גָד
érkezett, – כְּמוֹ גַּד גְּדִי וְסָנוּק לָא – mint a „Mutatkozzék meg szerencsém, és sose 
merüljön ki119” [formulában]. –  ֹוְדוֹמֶה לו – Hasonlít még ehhez [a לַגַּד (lágád)] a – 
וּמִדְרַשׁ  – .szerencseistennek terítetek asztalt”120 [szövegrészben]„ – הָעוֹרְכִים לַגַּד שֻׁלְחָן
 ,körülmetélten született121 [Gád] – שֶׁנּוֹלַד מָהוּל – A midrási értelmezés szerint – אַגָּדָה
וÎְא  – .mint [a godu] a „Vágjátok ki ezt a fát”122 [szövegrészben] – כְּמוֹ גֹּדּוּ אִילָנָא –
חַתעַל מָה נִכְתְּבָה תֵּבָה אַ – ,Nem tudom – יָדַעְתִּי  – hogy [a bágád] miért van egybeírva. – 
 hogy – לָמָּה נִקְרֵאת תֵּבָה אַחַת – ,Egy másik magyarázat arra vonatkozóan – דָּבָר אַחֵר
miért kell egy szónak (bágád) olvasni – בָּגָד – [mert ez így] hűtlenségre, hitszegésre 
utal; – כְּמוֹ בָּגַדְתָּ בִּי – [Mintha csak Lea azt mondta volna Jákobnak]: „Hűtlen voltál 
hozzám, – כְּשֶׁבָּאתָ אֶל שִׁפְחָתִי – amikor feleségül vetted szolgálómat, –  כְּאִישׁ שֶׁבָּגַד
 ”.mint az a férfi, aki hűtlenné válik ifjúkora asszonyához – בְּאֵשֶׁת נְעוּרִים

 
 )יב, בראשית ל(. ה שִׁפְחַת לֵאָה בֵּן שֵׁנִי לְיַעֲקֹבוַתֵּלֶד זִלְפָּ 

És szült Zilpó, Léa szolgálója, második fiút Jákobnak. (1Mózes 30:12.) 

 
 )יג, בראשית ל(. וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ אָשֵׁר ,וַתֹּאמֶר לֵאָה בְּאָשְׁרִי כִּי אִשְּׁרוּנִי בָּנוֹת

És mondta Léa: Boldogságom ez, mert boldognak mondanak engem a 
leányok: és elnevezte Ásérnek. (1Mózes 30:13.) 

 
וַתֹּאמֶר רָחֵל אֶל  ,וַיֵּלÌֶ רְאוּבֵן בִּימֵי קְצִיר חִטִּים וַיִּמְצָא דוּדָאִים בַּשָּׂדֶה וַיָּבֵא אֹתָם אֶל לֵאָה אִמּוֹ 

Ìֵיד, אשית לבר(. לֵאָה תְּנִי נָא לִי מִדּוּדָאֵי בְּנ(  

És kiment Reuvén a búzaaratás napjaiban, és talált a mezőn 
mandragóra-bogyót, elvitte anyjához Leához. És szólt Ráchel Leához: 
„Adj nekem, kérlek, fiadnak mandragóráiból”. (1Mózes 30:14.) 

הַגִּיד שִׁבְחָן שֶׁל שְׁבָטִיםלְ  – a búzaaratás napjaiban...123… – בִּימֵי קְצִיר חִטִּים  – A 
Törzsek (Jákob gyermekei) dicséretéről szót ejtendő [kerül ez említésre]. –  שֶׁעֵת
 ő mégsem – וÎְא פָשַׁט יָדוֹ בַּגֶּזֶל – Aratás ideje volt, [amikor sok a gabona,] – הַקָּצִיר הָיָה
nyújtotta ki a kezét, hogy lopjon, – לְהָבִיא חִטִּים וּשְׂעוֹרִים – és gabonát vagy árpát 
vigyen haza, – אֶלָּא דְּבַר הֶפְקֵר – hanem csupán gazdátlan dolgokat, –  שֶׁאֵין אָדָם מַקְפִּיד
 .amiket senki sem sajnál, [ha valaki elviszi] – בּוֹ 
                                                 
119 Sábát 67b. Itt vannak felsorolva a tiltott varázsigék. Ezek közül egy a… 
120 Jesájá 65:11. 
 .ugyanis azt jelenti: vágás (gád) גָד 121
122 Dániel 4:11. 
123 Miért fontos az a körülmény, hogy ez a búzaaratás idején történt? 
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עֵשֶׂב הוּא סִיגְלֵי – ...mandragóra-bogyót… – דּוּדָאִים  – Mandragóra – egy 
növényfajta, – ן"מיסוּבִלְשׁוֹן יִשְׁמָעֵאל י  – amit arabul jászmin-nak neveznek. 

 
וַתֹּאמֶר רָחֵל לָכֵן יִשְׁכַּב עִמÌָּ  ,וַתֹּאמֶר לָהּ הַמְעַט קַחְתÌֵּ אֶת אִישִׁי וְלָקַחַת גַּם אֶת דּוּדָאֵי בְּנִי

 )טו, בראשית ל(. דּוּדָאֵי בְנÌֵהַלַּיְלָה תַּחַת 

És ő mondta neki: „Vajon keveselled-e, hogy elvetted tőlem férjemet, 
még elvennéd fiam mandragóráit is?” És Ráchel szólt: „Háljon veled ma 
éjjel fiadnak mandragóráiért”. (1Mózes 30:15.) 

 – בִּתְמִיָה – még elvennéd fiam mandragóráit is?124 – וְלָקַחַת גַּם אֶת דּוּדָאֵי בְּנִי
[Ez egy] hitetlenkedő [kérdésként olvasandó]: – וְלַעֲשׂוֹת עוֹד זֹאת – Még ezt is 
megtenni? – לִקַּח גַּם אֶת דּוּדָאֵי בְּנִי – Még a fiam mandragóráit is elvenni? –  ֹוְתַרְגוּמו
 .Onkelosz [a völákáchát-ot] ulmészáv-nak [„elvenni”] fordítja – וְתִסְּבִין

 – שֶׁלִּי הָיְתָה שְׁכִיבַת לַיְלָה זוֹ  – .Háljon veled ma éjjel – לָכֵן יִשְׁכַּב עִמÌָּ הַלַּיְלָה
„[Igazából] velem kellett volna hálnia ezen az éjjelen, – Ìָוַאֲנִי נוֹתְנָה ל – de én neked 
adom ezt [az alkalmat] – Ìֵתַּחַת דּוּדָאֵי בְנ – cserébe fiad mandragóráiért.” – וּלְפִי שֶׁזִּלְזְלָה 
– És mivel ennyire félvállról vette, – בְּמִשְׁכַּב הַצַּדִּיק – hogy egy ilyen igaz emberrel 
háljon,125 –  ֹא זָכְתָה לְהִקָּבֵר עִמּוÎ – [végül] nem érdemelte ki azt, hogy együtt legyen 
vele eltemetve. 

 
י וַיָּבֹא יַעֲקֹב מִן הַשָּׂדֶה בָּעֶרֶב וַתֵּצֵא לֵאָה לִקְרָאתוֹ וַתֹּאמֶר אֵלַי תָּבוֹא כִּי שָׂכֹר שְׂכַרְתִּיÍ בְּדוּדָאֵ 

 )טז, בראשית ל(. וַיִּשְׁכַּב עִמָּהּ בַּלַּיְלָה הוּא ,בְּנִי

És Jákob este hazajött a mezőről, Lea elébe ment és szólt: „Hozzám jöjj 
be, mert bérbe vettelek fiam mandragóráiért”. És vele hált azon éjjel. 
(1Mózes 30:16.) 

Íשָׂכֹר שְׂכַרְתִּי – bérbe vettelek. – ּנָתַתִּי לְרָחֵל שְׂכָרָה – [Jelentése:] Megadtam 
[ezért] Ráchelnek a fizetségét.126 

 Isten128 segítségére – הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא סִיְּעוֹ  – azon az éjjelen.127 – בַּלַּיְלָה הוּא
volt [Jákobnak] abban, – שֶׁיָּצָא מִשָּׁם יִשָּׂשכָר – hogy Jiszáchár megszülethessék ebből 
az egyesülésből. 
                                                 
124 A וְלָקַחַת (völákáchát) nem ugyanaz, mint a  ְּוְלָקַחְת (völákácht) – „és te (nőnemben) el 

fogod venni.” 
125 Hiszen hajlandó volt elcserélni ezt az éjszakát egy csokor virágért. 
126 Szó szerint ugyan azt jelenti: „bérbe vettelek”, ám mégsem jelentheti pontosan ezt, 

hiszen Jákobnak nem adott érte semmit. 
127 Az általánosabb kifejezésmód azt lett volna, hogy  הוּאהַ בַּלַּיְלָה  (bálájlá háhu). Itt miért הוּא 

(hu)? 
128 A הוּא (hu) ugyanis Rá vonatkozik. 
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 )יז, בראשית ל(. לֶד לְיַעֲקֹב בֵּן חֲמִישִׁיוַתַּהַר וַתֵּ  ,וַיִּשְׁמַע אÎֱהִים אֶל לֵאָה

És Isten hallgatott Leára, viselős lett és szült Jákobnak egy ötödik fiút. 
(1Mózes 30:17.) 

 – .És Isten hallgatott Leára [tk. Lea óhajára] – וַיִּשְׁמַע אÎֱהִים אֶל לֵאָה
 hogy – לְהַרְבּוֹת שְׁבָטִים – ,Mert Lea arra vágyott és azon volt – שֶׁהָיְתָה מִתְאַוָּה וּמְחַזֶּרֶת
növelje a törzsek számát. 

 
, בראשית ל(. וַתִּקְרָא שְׁמוֹ יִשָּׂשכָר ,וַתֹּאמֶר לֵאָה נָתַן אÎֱהִים שְׂכָרִי אֲשֶׁר נָתַתִּי שִׁפְחָתִי לְאִישִׁי

 )יח

És mondta Léa: Isten megadta jutalmamat, hogy odaadtam szolgálómat 
férjemnek; és elnevezte Isszáchárnak. (1Mózes 30:18.) 

 
 )יט, בראשית ל(. וַתֵּלֶד בֵּן שִׁשִּׁי לְיַעֲקֹב ,וַתַּהַר עוֹד לֵאָה

Léa újra fogant és szült Jákobnak hatodik fiút. (1Mózes 30:19.) 

 
וַתִּקְרָא  ,י זֵבֶד טוֹב הַפַּעַם יִזְבְּלֵנִי אִישִׁי כִּי יָלַדְתִּי לוֹ שִׁשָּׁה בָנִיםוַתֹּאמֶר לֵאָה זְבָדַנִי אÎֱהִים אֹתִ 

 )כ, בראשית ל(. אֶת שְׁמוֹ זְבֻלוּן

...szólt Lea: „Megajándékozott engem Isten jó ajándékkal. Most már 
nálam fog lakni a férjem, mert hat fiút szültem neki”. És elnevezte 
Zebulonnak. (1Mózes 30:20.) 

 ahogyan Onkelosz [,Úgy értendő] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .jó ajándékkal – זֶבֶד טוֹב
fordítja: [chálák táv – „jó ajándékkal”]. 

 Valami hasonlót jelent, mint a – לְשׁוֹן בֵּית זְבוּל – nálam fog lakni.129 – יִזְבְּלֵנִי
bét zvul130, – ז"אה בְּלַעַ "הירבירייר  – ófranciául herberjerie – בֵּית מָדוֹר – lakás/ház. – 
 Î – egyedülא תְהֵא עִקַּר דִּירָתוֹ אֶלָּא עִמִּי – Mostantól fogva [:Lea azt gondolta] – מֵעַתָּה
velem lesz fő lakóhelye, – שֶׁיֵּשׁ לִי בָּנִים – mivel nekem ugyanannyi fiam van, –  כְּנֶגֶד כָּל
 .mint a többi feleségének összesen – נָשָׁיו

 
 )כא, בראשית ל(. וַתִּקְרָא אֶת שְׁמָהּ דִּינָה ,וְאַחַר יָלְדָה בַּת

Azután pedig szült egy leányt, és elnevezte Dinának. (1Mózes 30:21.) 

                                                 
129 Tk. „velem együtt lesz fő lakóhelye”. 
130 1Királyok 8:13. 
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שֶׁדָּנָה  – ,Bölcseink ezt úgy magyarázták – פֵּרְשׁוּ רַבּוֹתֵינוּ – Dinának.131 – דִּינָה
 azt] – אִם זֶה זָכָר – ,hogy Lea megítélte [dáná] saját [helyzetét] – לֵאָה דִּין בְּעַצְמָהּ
gondolva:] „Ha ez [a gyermek, akit hordozok,] fiú, – א תְהֵא רָחֵל אֲחוֹתִי כְּאַחַת הַשְּׁפָחוֹתÎ 
– akkor húgom, Ráchel, még a szolgálókkal sem fog felérni.” – וְהִתְפַּלְּלָה עָלָיו – Erre 
hát imádkozni kezdett, – לִנְקֵבָה Ìַּוְנֶהְפ – s a magzat lánnyá alakult át. 

 
 )כב, בראשית ל(. וַיִּשְׁמַע אֵלֶיהָ אÎֱהִים וַיִּפְתַּח אֶת רַחְמָהּ ,וַיִּזְכֹּר אÎֱהִים אֶת רָחֵל

És Isten megemlékezett Ráchelről, Isten hallgatott reá és megnyitotta 
méhét. (1Mózes 30:22) 

זָכַר לָהּ  – És Isten megemlékezett Ráchelről...132 – וַיִּזְכֹּר אÎֱהִים אֶת רָחֵל
 megemlékezett arról, hogy [Ráchel] átadta [Isten] – שֶׁמָּסְרָה סִימָנֶיהָ לַאֲחוֹתָהּ
ismertetőjeleit nővérének133. – וְשֶׁהָיְתָה מְצֵירָה – És [arról is megemlékezett,] hogy 
[Ráchel] aggódott, – שֶׁמָּא תַעֲלֶה בְּגוֹרָלוֹ שֶׁל עֵשָׂו – nehogy Ézsau nyerje el, –  שֶׁמָּא
לָהּ בָּנִיםלְפִי שֶׁאֵין  – ,ha Jákob netán elválna tőle – יְגָרְשֶׁנָּה יַעֲקֹב  – mert nem szült neki 
gyermekeket. –  ֹעָלָה בְלִבּו Ìָּוְאַף עֵשָׂו הָרָשָׁע כ – Ez jutott eszébe az aljas Ézsaunak is, – 
 amikor fülébe jutott, hogy [sógornőjének] nincsenek – כְּשֶׁשָּׁמַע שֶׁאֵין לָהּ בָּנִים
gyermekei. –  ַפַּיָּטהוּא שֶׁיִּסֵּד ה  – [És] erre utalt a költő [is, amikor a következőt írta]: – 
צָבָה לְקַחְתָּהּ  – ,látván, hogy nem terhes – כְּבָט שÏֶׁא חָלָה – ,A vörös [Ézsau]„ – הָאַדְמוֹן
 megkívánta Ráchelt, és Ráchel megrettent.”134 – לוֹ וְנִתְבַּהֲלָה

 
 )כג, בראשית ל(. וַתֹּאמֶר אָסַף אÎֱהִים אֶת חֶרְפָּתִי ,ןוַתַּהַר וַתֵּלֶד בֵּ 

Viselős lett, fiút szült és így szólt: „Isten elvette az én gyalázatomat”. 
(1Mózes 30:23.) 

 – שÏֶׁא תֵרָאֶה – ,Olyan helyre vitte [:Jelentése] – הִכְנִיסָהּ בְּמָקוֹם – .elvette – אָסַף
ahol nem lesz látható.135 – ּוְכֵן אֱסֹף חֶרְפָּתֵנו – Hasonlóan: „Vedd le rólunk a 
gyalázatot!”136 – א יֵאָסֵף הַבַּיְתָהÎְו – [vagy] „és nem vitték be a házba”137 – אָסְפוּ נָגְהָם – 

                                                 
131 Mi az alapja ennek a névnek? 
132 Valahányszor Isten „megemlékezik” valakiről, az annak a személynek valamilyen 

cselekedetére utal. 
133 Lásd Rási 1Mózes 29:25. 
134 Ez a sor idézet egy Elázár Hákálir rabbinak tulajdonított liturgikus költeményből, amelyet 

ros hásáná első napjának reggeli imájában mondunk el. Lásd Izrael fohásza – A zsidó 
újév imarendje 132. oldal. 

135 Az אָסַף (ászáf) szó általában gyülekezést, összegyűlést jelent. Itt azt jelenti: félrerakni az 
útból. 

136 Jesájá 4:1. 
137 2Mózes 9:19. 
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[vagy] „elvesztik fényüket”138 – א יֵאָסֵףÎ Ìֵוִירֵח – [vagy] „holdad nem fogyatkozik 
meg,”139 – א יִטָּמֵןÎ – [azaz] nem rejti el semmi. 

 Mert – שֶׁהָיִיתִי לְחֶרְפָּה שֶׁאֲנִי עֲקָרָה – .az én gyalázatomat – חֶרְפָּתִי
megszégyenültem meddőségem miatt, – וְהָיוּ אוֹמְרִים עָלַי – és mert azt mondták 
rólam, – הָרָשָׁע שֶׁאֶעֱלֶה לְחֶלְקוֹ שֶׁל עֵשָׂו  – hogy a gonosz Ézsau prédájául fogok esni. – 
 כָּל זְמַן שֶׁאֵין לָאִשָּׁה בֵּן – :Az Ágádá [ezt a következőképpen magyarázza] – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה
– Amíg egy nőnek nincsen gyermeke, – ּאֵין לָהּ בְּמִי לִתְלוֹת סִרְחוֹנָה – nincs senki, akit 
okolhatna a hibáiért. –  ֹמִשֶּׁיֵּשׁ לָהּ בֵּן תּוֹלָה בּו – Amint már van gyermeke, őt okolja 
értük. – Íְמִי שָׁבַר כְּלִי זֶה בִּנ – [Pl.:] „Ki törte el ezt az edényt? A kölyköd!” –  מִי אָכַל
Íְתְּאֵנִים אֵלּוּ בִּנ – „Ki ette meg a fügéket? A kölyköd!” 

 
 )כד, בראשית ל(. יֹסֵף יְהֹוָה לִי בֵּן אַחֵר ,וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ יוֹסֵף לֵאמֹר

És elnevezte Józsefnek, mondván: „Adjon az Örökkévaló nekem még 
egy másik fiút”. (1Mózes 30:24.) 

לִי בֵּן אַחֵר' יֹסֵף ה  – Adjon az Örökkévaló nekem még egy másik fiút.140 – 
וֹדַעַת הָיְתָה בִּנְבוּאָהי  – Prófétai tudomása volt arról, – שֶׁאֵין יַעֲקֹב עָתִיד לְהַעֲמִיד – hogy 

nem származik Jákobtól [több], – אֶלָּא שְׁנֵים עָשָׂר שְׁבָטִים – csupán tizenkét törzs, – 
שֶׁאוֹתוֹ שֶׁהוּא  – ,Legyen az az Ő akarata„ – יְהִי רָצוֹן – :így hát azt gondolta – אָמְרָה
 tőlem – יְהֵא מִמֶּנִּי – ,hogy az [a törzs], amelyik még származni fog tőle – עָתִיד לְהַעֲמִיד
legyen.141” – א הִתְפַּלְלָהÎ Ìָלְכ – Ezért imádkozott [Ráchel] csupán – אֶלָּא עַל בֵּן אַחֵר – 
egyetlen újabb fiúért. 

 
. וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל לָבָן שַׁלְּחֵנִי וְאֵלְכָה אֶל מְקוֹמִי וּלְאַרְצִי ,י כַּאֲשֶׁר יָלְדָה רָחֵל אֶת יוֹסֵףוַיְהִ 

 )כה, בראשית ל(

És történt, hogy midőn Ráchel Józsefet szülte, Jákob így szólt 
Lábánhoz: „Bocsáss el, hadd menjek el hazámba és országomba. 
(1Mózes 30:25.) 

מִשֶּׁנּוֹלַד שִׂטְנוֹ  – midőn Ráchel Józsefet szülte.142 – כַּאֲשֶׁר יָלְדָה רָחֵל אֶת יוֹסֵף
וְהָיָה  – :Amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר – .Most, hogy Ézsau ellenfele megszületett – שֶׁל עֵשָׂו
וֹסֵף לֶהָבָהוּבֵית י – ,Jákob háza tűz lesz„ – בֵית יַעֲקֹב אֵשׁ  – József háza láng, –  וּבֵית עֵשָׂו

                                                 
138 Joél 4:15. 
139 Jesájá 60:20. 
140 Miért csupán egyetlen újabb gyermeket kért az Örökkévalótól? 
141 Vagyis én szüljem azt a fiút, aki majd a feje lesz ennek a törzsnek. 
142 Miért József születését követően kért engedélyt Jákob Lábántól arra, hogy távozhassék? 
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 A tűznek [Jákob] láng [József] – אֵשׁ בÎְּא לֶהָבָה – Ézsau háza pedig szalma.”143 – לְקַשׁ
nélkül – אֵינוֹ שׁוֹלֵט לְמֵרָחוֹק – nincs hatása nagyobb távolságban. – מִשֶּׁנּוֹלַד יוֹסֵף – 
Amint megszületett József, – הוּא Ìּבָּטַח יַעֲקֹב בְּהַקָּדוֹשׁ בָּרו – Jákob az Örökkévalóba 
vetette bizalmát144, – וְרָצָה לָשׁוּב – és visszatérni vágyott. 

 
. ר עֲבַדְתִּיÍכִּי אַתָּה יָדַעְתָּ אֶת עֲבֹדָתִי אֲשֶׁ  ,תְּנָה אֶת נָשַׁי וְאֶת יְלָדַי אֲשֶׁר עָבַדְתִּי אֹתÍְ בָּהֵן וְאֵלֵכָה

 )כו, בראשית ל(

Add ide feleségeimet és gyermekeimet, akikért téged szolgáltalak, hadd 
menjek el; mert te ismered szolgálatomat, amellyel téged szolgáltalak.” 
(1Mózes 30:26.) 

 Add ide [hozzájárulásodat, hogy magammal vigyem] – תְּנָה אֶת נָשַׁי וְגוֹמֵר
feleségeimet, stb. – אֵינִי רוֹצֶה לָצֵאת כִּי אִם בִּרְשׁוּת – [Azaz] nem kívánok a 
hozzájárulásod nélkül távozni. 

 
Íוַיֹּאמֶר אֵלָיו לָבָן אִם נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶי, Íֶכז, בראשית ל(. נִחַשְׁתִּי וַיְבָרֲכֵנִי יְהֹוָה בִּגְלָל( 

És szólt hozzá Lábán: „Ha kedvet találtam szemedben maradj, mert 
megéreztem, hogy a te kedvedért áldott meg az Örökkévaló engemet”. 
(1Mózes 30:27.) 

נִסִּיתִי  – :jövendőmondó volt [Lábán] – מְנַחֵשׁ הָיָה – ...megéreztem… – נִחַשְׁתִּי
 – שֶׁעַל יָדÍְ בָּאָה לִי בְּרָכָה – ,”Jövendölésem segítségével kiderítettem„ – בַּנִּחוּשׁ שֶׁלִּי
hogy általad áldásban részesültem. – א הָיוּ לִי בָּנִיםÎ כְּשֶׁבָּאתָ לְכַאן – Amikor 
megérkeztél ide, nem voltak fiaim,” – שֶׁנֶּאֱמַר – hiszen írva van: –  ֹבָּאָהּ  וְהִנֵּה רָחֵל בִּתּו
 – אֶפְשָׁר יֵשׁ לוֹ בָּנִים – Íme leánya, Ráchel éppen jön a juhokkal.”145„ – עִם הַצֹּאן
Lehetséges-e, hogy voltak fiai, – וְהוּא שׁוֹלֵחַ בִּתּוֹ אֵצֶל הָרוֹעִים – és [mégis] a lányát 
küldte volna a pásztorok közé? – וְעַכְשָׁו הָיוּ לוֹ בָּנִים – Most [azonban] voltak [már] fiai, 
 mint írva van: „És meghallotta Lábán fiainak – שֶׁנֶּאֱמַר וַיִּשְׁמַע אֶת דִּבְרֵי בְנֵי לָבָן –
szavait.”146 

 
 )כח, בראשית ל(. נָקְבָה שְׂכָרÍְ עָלַי וְאֶתֵּנָה ,וַיֹּאמַר

És szólt: „Szabj bért magadnak és én megadom”. (1Mózes 30:28.) 

Íְנָקְבָה שְׂכָר – Szabj bért. – Ìָכְּתַרְגוּמוֹ פָּרֵשׁ אַגְר – Onkelosz fordításában: 
„Határozd meg béredet.” 
                                                 
143 Ovádjá 1:18. 
144 Azaz nem félt már Ézsautól. 
145 1Mózes 29:6. 
146 Uo. 31:1. 
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Íאִתִּי ,וַיֹּאמֶר אֵלָיו אַתָּה יָדַעְתָּ אֵת אֲשֶׁר עֲבַדְתִּי Íְכט, בראשית ל(. וְאֵת אֲשֶׁר הָיָה מִקְנ( 

Ő pedig így szólt: „Te tudod, hogyan szolgáltalak, és mivé lett jószágod 
nálam. (1Mózes 30:29.) 

וְאֵת אֲשֶׁר הָיָה מִקְנés mivé lett jószágod nálam. –  Íְ – וְאֵת אֲשֶׁר הָיָה מִקְנÍְ אִתִּי
 amikor először – שֶׁבָּא לְיָדִי מִתְּחִלָּה – ,Jószágod csekély száma [:Jelentése] – אִתִּי
kerültek hozzám, – ּכַּמָּה הָיו – hányan is voltak? 

 
וְעַתָּה מָתַי אֶעֱשֶׂה גַם אָנֹכִי  ,כִּי מְעַט אֲשֶׁר הָיָה לÍְ לְפָנַי וַיִּפְרֹץ לָרֹב וַיְבָרÌֶ יְהֹוָה אֹתÍְ לְרַגְלִי

 )ל, בראשית ל(. לְבֵיתִי

Mert kevés az, ami tied volt, mielőtt jöttem, és sokra szaporodott és 
megáldott téged az Örökkévaló jövetelemmel; és mikor tehetek már én 
is valamit az én házamért?” (1Mózes 30:30.) 

 Ideérkezésem az [:Jelentése] – בִּשְׁבִיל בִּיאַת רַגְלִי אֶצְלjövetelemmel. – Íְ – לְרַגְלִי
oka –  ְּרָכָהבָּאת הַב  – az áldásnak, amelyben részesültél, – Íכְּמוֹ הָעָם אֲשֶׁר בְּרַגְלֶי – 
akárcsak [a böráglechá] az „egész nép, amely téged követ”147 [szövegrészben] –  לָעָם
 a népnek, áser börágláj [amely engem követ],”148„ [vagy a börágláj a] – אֲשֶׁר בְּרַגְלָי
בָּאִים עִמִּיהַ  –  – [azaz,] amely velem együtt érkezett. 

 lövéti azt] – לְצוֹרÌֶ בֵּיתִי – én is valamit az én házamért.149 – גַם אָנֹכִי לְבֵיתִי
jelenti:] háznépem szükségleteiért. – עַכְשָׁו אֵין עוֹשִׂין לְצָרְכִּי אֶלָּא בָנַי – [Mert] most 
csupán fiaim gondoskodnak szükségleteimről,150 – אֲנִי לִהְיוֹת עוֹשֶׂה גַּם אֲנִי עִמָּהֶם Ìוְצָרִי – 
és nekem is csatlakoznom kellene hozzájuk, – לְסָמְכָן – hogy támogassam őket. – 
 Ezt [a gondolatot hordozza] a gám [„is” szó].151 – וְזֶהוּ גַּם

 
Ìָא תִתֶּן לִי מְאוּמָה אִם תַּעֲשֶׂה לִּי הַדָּבָר הַזֶּה אָשׁוּבָה אֶרְעֶה  ,וַיֹּאמֶר מָה אֶתֶּן לÎ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב

 )לא, בראשית ל(. צֹאנÍְ אֶשְׁמֹר

És ő mondta: Mit adjak neked? És mondta Jákob: Ne adj nekem semmit; 
ha megteszed nekem ezt a dolgot, ismét legeltetem juhaidat és őrzöm. 
(1Mózes 30:31.) 

                                                 
147 2Mózes 11:8. 
148 Bírák 8:5. 
149 a. Mi az a לְבֵיתִי (lövéti)? b. Mi az a גַם (gám)? 
150 „Én ugyanis már jó ideje csak neked dolgozom, Lábán.” 
151 Vagyis Jákob azt akarta mondani, hogy גַם אָנֹכִי (gám ánochi) – nekem is részt kell 

vállalnom háznépem eltartásában. 
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אֶעֱבֹר בְּכָל צֹאנÍְ הַיּוֹם הָסֵר מִשָּׁם כָּל שֶׂה נָקֹד וְטָלוּא וְכָל שֶׂה חוּם בַּכְּשָׂבִים וְטָלוּא וְנָקֹד 

 )לב, בראשית ל(. וְהָיָה שְׂכָרִי ,בָּעִזִּים

Én végigjárom ma mind a juhaidat, eltávolítok onnan minden pettyes és 
foltos bárányt és minden sötétszínű bárányt a juhok közül, meg a 
foltosat és pettyeset a kecskék közül; ez legyen a bérem. (1Mózes 30:32.) 

 apró, pontszerű [Azaz] – מְנמָֻּר בַּחֲבַרְבּוּרוֹת דַּקּוֹת כְּמוֹ נְקֻדָּה – .pettyes – נָקֹד
pettyekkel pettyezett, – א בְּלַעַז"פוינטור  – ófranciául pointure. 

 Ugyanaz a gyöke, mint a tláim – לְשׁוֹן טְלַאי חֲבַרְבּוּרוֹת רְחָבוֹת – .foltos – וְטָלוּא
[„kiterjedt foltok” jelentésű szónak]. 

 – ;sötétbarna, vöröses [:Jelentése] – שְׁחוּם דּוֹמֶה לְאָדוֹם – .sötétszínű – חוּם
ש בְּלַעַז"רו  – ófranciául ros. – לְשׁוֹן מִשְׁנָה – A Misna nyelvében [is találunk 

hasonlót]152: – שְׁחַמְתִּית – „Sötétbarnának [lett eladva], – וְנִמְצֵאת לְבָנָה – és kiderült, 
hogy fehér;” – לְעִנְיַן תְּבוּאָה – ez gabona [eladásával] kapcsolatban [hangzik el]. 

 A mostantól„ – אוֹתָן שֶׁיִּוָּלְדוּ מִכַּאן וּלְהַבָּא – .ez legyen a bérem – וְהָיָה שְׂכָרִי
születendők, – נְקֻדִּים וּטְלוּאִים בָּעִזִּים – a foltosak és pettyesek a kecskék közül – 
 .az enyéim lesznek – יִהְיוּ שֶׁלִּי – és a sötétbarnák a bárányok közül – וּשְׁחוּמִים בַּכְּשָׂבִים
 – הַפְרֵשׁ מֵהֶם – ,Azokat, amelyek [ilyenek és] most ott vannak – וְאוֹתָן שֶׁיֶּשְׁנָן עַכְשָׁו –
különítsd el a többitől – Íוְהַפְקִידֵם בְּיַד בָּנֶי – és helyezd őket fiaid őrizetébe, –  אÏֶׁש

מַר לִיתֹא  – hogy ne mondhasd majd nekem – עַל הַנּוֹלָדִים מֵעַתָּה – a mostantól 
születendőkről: – אֵלּוּ הָיוּ שָׁם מִתְּחִלָּה – »Ezek kezdettől fogva itt voltak. «153 –  אÏֶׁוְעוֹד ש
ים שֶׁהֵן נְקֻדִּים עַל יְדֵי הַזְּכָרִ  – :Továbbá, hogy ne mondhasd majd nekem – תֹאמַר לִי
 a – תֵּלַדְנָה הַנְּקֵבוֹת דֻּגְמָתָן מִכַּאן וָאֵילA foltos és pettyes hímek miatt – Ìָ« – וּטְלֻאִים
nőstények mostantól hozzájuk hasonlókat ellettek.«” 

 
Íאֲשֶׁר אֵינֶנּוּ נָקֹד וְטָלוּא בָּעִזִּים וְחוּם  כֹּל ,וְעָנְתָה בִּי צִדְקָתִי בְּיוֹם מָחָר כִּי תָבוֹא עַל שְׂכָרִי לְפָנֶי

 )לג, בראשית ל(. בַּכְּשָׂבִים גָּנוּב הוּא אִתִּי

Így tanúskodjék mellettem az igazságom, mert eljő bérem ügyében, 
amely előtted van, minden ami nem pettyes és foltos a kecskék között 
és sötétszínű a juhok között, az lopott nálam.” (1Mózes 30:33.) 

 Ha„ – אִם תַּחְשְׁדֵנִי שֶׁאֲנִי נוֹטֵל מִשֶּׁלÍְּ כְּלוּם – ...Így tanúskodjék – וְעָנְתָה בִּי וְגוֹמֵר
azt gyanítod, hogy elveszek tőled bármit, ami a tiéd, – תַּעֲנֶה בִּי צִדְקָתִי – akkor 
igazságom fog tanúskodni mellettem – צִדְקָתִי כִּי תָבֹא  – mert eljő igazságom, –  וְתָעִיד

                                                 
152 Bává bátrá 83b. 
153 Noha ezt a problémát úgy is meg lehetett volna oldani, hogy számba veszik a 

pillanatnyilag létező pettyes és foltos juhokat, majd később megszámolják szaporulatot. 
Éppen ezért Rási egy másik magyarázatot is kínál. 



372 A Rási kommentár a Tórához 

לְפָנֶיÍ עַל שְׂכָרִי  – és tanúskodik előtted bérem ügyében, – א תִמְצָא בְּעֶדְרִיÏֶׁש – hogy 
nem találsz majd nyájamban – כִּי אִם נְקֻדִּים וּטְלוּאִים – mást, csakis pettyes vagy foltos 
állatokat. – וְכֹל שֶׁתִּמְצָא בָּהֶן – Ha csak egyet is találsz köztük, –  ֹשֶׁאֵינוֹ נָקֹד אוֹ טָלוּא או
 azt – בְּיָדוּעַ שֶׁגְּנַבְתִּיו לamely nem pettyes vagy foltos vagy sötétbarna, – Íְ – חוּם
nyilvánvalóan tőled loptam, – ּא שָׁרוּי אֶצְלִיוּבִגְנֵבָה הו  – s az tolvajlás révén került 
birtokomba.” 

 
 )לד, בראשית ל(. לוּ יְהִי כִדְבָרÍֶ ,וַיֹּאמֶר לָבָן הֵן

És szólt Lábán: „Jól van, vajha a te beszéded szerint lenne!” (1Mózes 
30:34.) 

 Egy a feltételek elfogadását jelző – לְשׁוֹן קַבָּלַת דְּבָרִים – Jól van.154 – הֵן
kifejezés. 

Íֶלוּ יְהִי כִדְבָר – vajha a te beszéded szerint lenne! – Ìָהַלְוַאי שֶׁתַּחְפּוֹץ בְּכ – 
[Jelentése:] „Bárcsak később is kielégítő maradna számodra ez [a 
megállapodás]!”155 

 
קֻדִּים וְהַטְּלֻאִים וְאֵת כָּל הָעִזִּים הַנְּקֻדּוֹת וְהַטְּלֻאֹת כֹּל אֲשֶׁר וַיָּסַר בַּיּוֹם הַהוּא אֶת הַתְּיָשִׁים הָעֲ 

  )לה, בראשית ל(. וַיִּתֵּן בְּיַד בָּנָיו ,לָבָן בּוֹ וְכָל חוּם בַּכְּשָׂבִים

És eltávolította azon a napon a csíkos és foltos bakkecskéket és mind a 
pettyes meg foltos nősténykecskéket, mindet, amelyen valami fehér volt, 
és minden sötétszínűt a juhok között, és odaadta fiai kezére. (1Mózes 
30:35.) 

 Lábán [távolította el] azon a [Azaz] – לָבָן בַּיּוֹם הַהוּא – .És eltávolította – וַיָּסַר
napon, stb. 

 .hím kecskéket [jelent] [A tjásim] – עִזִּים זְכָרִים – .bakkecskéket – אֶת הַתְּיָשִׁים
כֹּל אֲשֶׁר הָיְתָה בּוֹ  – .mindet, amelyen valami fehér volt – כֹּל אֲשֶׁר לָבָן בּוֹ 

 .mindazokat, amelyeken fehér foltok voltak [Vagyis] – חֲבַרְבּוּרָה לְבָנָה
 Lábán [odaadta azokat] [Vagyis] – לָבָן בְּיַד בָּנָיו – .és odaadta [azokat] – וַיִּתֵּן

fiainak. 
 

 )לו, בראשית ל(. וְיַעֲקֹב רֹעֶה אֶת צֹאן לָבָן הַנּוֹתָרֹת ,וַיָּשֶׂם דֶּרÌֶ שÎְׁשֶׁת יָמִים בֵּינוֹ וּבֵין יַעֲקֹב

És hagyott három napnyi utat maga közt és Jákob között; és Jákob 
legeltette Lábánnak többi juhait. (1Mózes 30:36.) 

                                                 
154 Korábban (1Mózes 15:3.) találkoztunk a הֵן (hén) olyan előfordulásával, amely 

„Íme/Nézd csak!” értelemben szerepelt. Ebben a versben más a jelentése. 
155 Lábán ugyanis úgy érezte, hogy ezzel az alkuval hihetetlenül jó vásárt csinál. 
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 – ,a tökéletlenebbeket közülük [:Jelentése] – הָרְעוּעוֹת שֶׁבָּהֶן – .többi – הַנּוֹתָרֹת
 amelyek csupán – שֶׁאֵינָן אֶלָּא שִׁירַיִם – ,a betegeket és a meddőket – הַחוֹלוֹת וְהָעֲקָרוֹת
maradékok voltak. –  ֹאוֹתָן מָסַר לו – Ezeket adta át neki [Lábán]. 

 
וַיְפַצֵּל בָּהֵן פְּצָלוֹת לְבָנוֹת מַחְשֹׂף הַלָּבָן אֲשֶׁר עַל  ,וַיִּקַּח לוֹ יַעֲקֹב מַקַּל לִבְנֶה לַח וְלוּז וְעַרְמוֹן

 )לז, בראשית ל(. הַמַּקְלוֹת

És vett magának Jákob friss nyárfa-, mogyoró- meg gesztenyepálcát és 
lehántott róluk fehér sávokat, hogy a fehér kilátszott, ami a pálcákon 
volt. (1Mózes 30:37.) 

 Ez egy fa, amelynek a – עֵץ הוּא וּשְׁמוֹ לִבְנֶה – .nyárfa[…]pálcát – מַקַּל לִבְנֶה
neve livne, – כְּמָה דְּתֵימָא תַּחַת אַלּוֹן וְלִבְנֶה – amint [a versben is] áll: „livne [nyárfa] és 
tölgyfa alatt.”156 – וְאוֹמֵר אֲנִי – Én meg azt mondom, hogy – א בְּלַעַז"הוּא שֶׁקּוֹרִין טרינבל  
– ez az [a fa], amelyet ófranciául tremble-nek neveznek, – שֶׁהוּא לָבָן – [és] amely 
fehér.157 

א רָטוֹבכְּשֶׁהוּ – .friss – לַח  – Amikor [még] friss. 
עֵץ  – ;Egy luz-vesszőt is vett magának – וְעוֹד לָקַח מַקַּל לוּז – .mogyoró – וְלוּז

י "קולדר – ;egy olyan fa, amelyen mogyoró nő [ez, azaz a luz] – שֶׁגְּדֵלִין בּוֹ אֱגוֹזִים דַּקִּים
 .ófranciául [ezt a fát] coldre-nak nevezik – בְּלַעַז

ר בְּלַעַז"קשטניי – .gesztenye – וְעַרְמוֹן  – Ófranciául chestenier. 
 A lehántolt részektől – קִלּוּפִים קִלּוּפִים שֶׁהָיָה עוֹשֵׂהוּ מְנמָֻּר – .sávokat – פְּצָלוֹת

csíkosaknak látszottak. 
לוּי Îבֶן שֶׁל מַקֵּלגִּ  – .hogy a fehér kilátszott – מַחְשֹׂף הַלָּבָן  – A pálcák fedetlen 

fehér része. –  ֹכְּשֶׁהָיָה קוֹלְפו – Amikor lehántolta róluk [a kérget], –  הָיָה נִרְאֶה וְנִגְלֶה לוֹבֶן
 .a lehántolt részeken – בִּמְקוֹם הַקִּלּוּף – láthatóvá vált a fehérségük – שֶׁלּוֹ 

 
אֲשֶׁר תָּבֹאןָ הַצֹּאן לִשְׁתּוֹת לְנֹכַח הַצֹּאן  ,לוֹת אֲשֶׁר פִּצֵּל בָּרֳהָטִים בְּשִׁקֲתוֹת הַמָּיִםוַיַּצֵּג אֶת הַמַּקְ 

 )לח, בראשית ל(. וַיֵּחַמְנָה בְּבֹאָן לִשְׁתּוֹת

És odaállította a pálcákat, melyeket lehántott, szemben a juhokkal, a 
vályúkba, az itatókba, ahová inni jönnek a juhok, hogy foganjanak, 
midőn inni jönnek, (1Mózes 30:38.) 

 – ,Onkelosz ezt így fordítja: vödáic – תַּרְגּוּמוֹ וּדְעִיץ – .És odaállította – וַיַּצֵּג
 – .ami arameusul azt jelenti: beledug, beledöf – לְשׁוֹן תְּחִיבָה וּנְעִיצָה הוּא בְּלָשׁוֹן אֲרַמִּי
 dácá – דָּצָהּ וְשַׁלְּפָהּ – :A Talmudban gyakran előfordul [ez a szó] – וְהַרְבֵּה יֵשׁ בַּתַּלְמוּד
usláfá – beledugta, majd kihúzta,158 – דָּץ בֵּיהּ מִידִי – dác bé midé – beledugott 
                                                 
156 Hóseá 4:13. 
157 Magyarul: fehér nyárfa. 
158 Sábát 50b. 
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valamit.159 – ּדָּצָהּ כְּמוֹ דְּעָצָה – A dácá szó ugyanaz, mint a döácá, –  אֶלָּא שֶׁמְּקַצֵּר אֶת
 .csak annak egy rövidebb alakja – לְשׁוֹנוֹ 

בִּבְּרֵכוֹת  – ahol a víz folyt [:Jelentése] – בִּמְרוּצוֹת הַמַּיִם – .a vályúkba – בָּרְהָטִים
אןלְהַשְׁקוֹת שָׁם הַצֹּ  – ,a földbe vájt csatornákban – הָעֲשׂוּיוֹת בָּאָרֶץ  – ahol a juhokat 
itatják. 

 בָּרְהָטִים אֲשֶׁר תָּבֹאןָ הַצֹּאן לִשְׁתּוֹת – .ahová inni jönnek a juhok – אֲשֶׁר תָּבֹאןָ וְגוֹמֵר
– A vályúkba, ahová inni jönnek a juhok, – שָׁם הִצִּיג הַמַּקְלוֹת לְנֹכַח הַצֹּאן – oda állította 
a pálcákat, szemben a juhokkal. 

 A [nőstény] állat – הַבְּהֵמָה רוֹאָה אֶת הַמַּקְלוֹת – .hogy foganjanak – וַיֵּחַמְנָה
meglátja a pálcákat, –  ָוְהִיא נִרְתַּעַת לַאֲחוֹרֶיה – hátrahőköl, – ּוְהַזָּכָר רוֹבְעָה – mire aztán a 
hím párosodik vele, –  ֹוְיוֹלֶדֶת כַּיּוֹצֵא בו – a nőstény meg [később] ellik valamilyen 
hasonló [utódot].160 – רַבִּי הוֹשַׁעְיָא אוֹמֵר –Hosájá rabbi azt mondja: –  הַמַּיִם נַעֲשִׂין זֶרַע
וÎְא הָיוּ צְרִיכוֹת  – ,A víz [csodálatosmód] spermává változott a méhükben – בִּמְעֵיהֶן
 ,És ez [értendő az alatt – וְזֶהוּ וַיֵּחַמְנָה וְגוֹמֵר – .s [így] nem volt szükségük hímre – לְזָכָר
hogy] וַיֵּחַמְנָה (vájéchámná)161, stb. 

 
 )לט, בראשית ל(. וַתֵּלַדְןָ הַצֹּאן עֲקֻדִּים נְקֻדִּים וּטְלֻאִים ,וַיֶּחֱמוּ הַצֹּאן אֶל הַמַּקְלוֹת

...és a juhok fogantak a pálcák előtt és ellettek csíkosakat, pettyeseket 
és foltosokat. (1Mózes 30:39.) 

 a pálcák [:Jelentése] – אֶל מַרְאוֹת הַמַּקְלוֹת – .a pálcák előtt – אֶל הַמַּקְלוֹת
kinézete szerint. 

 Mások voltak azon a helyen,162 – מְשֻׁנִּים בִּמְקוֹם עֲקֵדָתָן – .csíkosakat – עֲקֻדִּים
ahol meg szokták kötni őket, – הֵם קַרְסֻלֵּי יְדֵיהֶם וְרַגְלֵיהֶם – [azaz] mellső és hátsó lábuk 
bokáján.163 

 
וַיָּשֶׁת לוֹ עֲדָרִים לְבַדּוֹ וÎְא  ,וְהַכְּשָׂבִים הִפְרִיד יַעֲקֹב וַיִּתֵּן פְּנֵי הַצֹּאן אֶל עָקֹד וְכָל חוּם בְּצֹאן לָבָן

 )מ, בראשית ל(. אן לָבָןשָׁתָם עַל צֹ 

És elkülönítette Jákob a bárányokat és fordította a juhok arcát a csíkos 
és minden sötétszínű felé Lábán nyájában; és a maga nyáját külön 
helyezte és nem helyezte azokat Lábán juhaihoz. (1Mózes 30:40.) 

                                                 
159 Chulin 93b. 
160 Vagyis foltosat és pettyeset, mint amilyenek a pálcák voltak. 
161 A Gur Árje magyarázata szerint a וַיֵּחַמְנָה (vájéchámná) alak a hímnemű ּיֵחַמו (jéchámu) 

és a nőnemű  ֵּחַמְנָהת  (téchámná) kombinációja, ily módon utalva erre a csodára. 
162 Vagyis azon a testrészükön. 
163 Lásd a 22:9-hez írt Rási-kommentárt. 



Vájécé (1Mózes 28:10–32:3.)   375  וַיֵּצֵאפָּרָשָׁת 

  

בוְהַכְּשָׂבִים הִפְרִיד יַעֲקֹ   – És elkülönítette Jákob a bárányokat. –  הַנּוֹלָדִים
 הִבְדִּיל וְהִפְרִישׁ לְעַצְמָן – Azokat, amelyek foltosan és pettyesen születtek – עֲקֻדִּים וּנְקֻדִּים
– elkülönítette és különválasztotta, –  ֹוְעָשָׂה אוֹתָן עֵדֶר עֵדֶר לְבַדּו – és külön csoportokat 
képezett belőlük, – אוֹתוֹ הָעֵדֶר הֶעָקֹד לִפְנֵי הַצֹּאן Ìוְהוֹלִי – majd a csíkos csoportot a nyáj 
élére vezette, – וּפְנֵי הַצֹּאן הַהוֹלְכוֹת אַחֲרֵיהֶם – minélfogva a mögöttük haladó juhok 
arca – צוֹפוֹת אֲלֵיהֶם – feléjük nézett. –  ֶׁאָמַרוְזֶהוּ ש  – Ez a jelentése annak, ami [a 
versben] elhangzik: – וַיִּתֵּן פְּנֵי הַצֹּאן אֶל עָקֹד – „és fordította a juhok arcát a csíkos… 
felé,” – שֶׁהָיוּ פְּנֵי הַצֹּאן אֶל הָעֲקֻדִּים – hogy a juhok arccal a csíkos – וְאֶל כָּל חוּם שֶׁמָּצָא – 
és minden [olyan] sötétszínű [állat] felé legyenek, – בְּצֹאן לָבָן – amelyeket Lábán 
nyájában talált.164 

 Amint – כְּמוֹ שֶׁפֵּרַשְׁתִּי – .és a maga nyáját külön helyezte – וַיָּשֶׁת לוֹ עֲדָרִים
azt [előzőleg] már elmagyaráztam. 

 
לְיַחְמֵנָּה  ,רוֹת וְשָׂם יַעֲקֹב אֶת הַמַּקְלוֹת לְעֵינֵי הַצֹּאן בָּרֳהָטִיםוְהָיָה בְּכָל יַחֵם הַצֹּאן הַמְקֻשָּׁ 

 )מא, בראשית ל(. בַּמַּקְלוֹת

És történt, hogy valahányszor fogamzottak a fejlettebb juhok, akkor 
odatette Jákob a pálcákat a juhok szemei elé a vályúkba, hogy a pálcák 
között fogamzzanak. (1Mózes 30:41.) 

 Onkelosz fordításában [mövákrátá] – כְּתַרְגּוּמוֹ הַבְּכִירוֹת – .fejlettebb – הַמְקֻשָּׁרוֹת
– a korán ellők. – וְאֵין לוֹ עֵד בַּמִּקְרָא – Én mindazonáltal nem találom ennek 
bizonyítékát a Szentírásban. –  ֹוּמְנַחֵם חִבְּרו – Menáchem165 [a kosrim illetve keser 
szóval] hozza összefüggésbe: – עִם אֲחִיתוֹפֶל בַּקּוֹשְׁרִים – „Áchitófel is az összeesküvők 
között van”166 – וַיְהִי הַקֶּשֶׁר אַמִּיץ – [és] „Az összeesküvés pedig erősödött.”167 –  אוֹתָן
 – ,azok [a juhok,] amelyek összepárosodtak [:Jelentése versünkben] – הַמִּתְקַשְּׁרוֹת יַחַד
 hogy siettessék terhességüket.168 – לְמַהֵר עִבּוּרָן

 
 )מב, בראשית ל(. וְהָיָה הָעֲטֻפִים לְלָבָן וְהַקְּשֻׁרִים לְיַעֲקֹב ,וּבְהַעֲטִיף הַצֹּאן Îא יָשִׂים

De ha késtek a juhok, nem tette oda; így lettek a későn ellettek Lábáné, 
a koraiak Jákobé. (1Mózes 30:42.) 

                                                 
164 A Rásihoz fűzött kommentárok a következő problémával küszködnek: Hát Lábán nem 

távolította-e el a maga számára az összes sötétszínű állatot (lásd a 35. verset)? Mizrachi 
kifejti, hogy a חוּם בְּצֹאן (chum böcon) itt a sötétszínű kecskékre vonatkozik, Lábán 
viszont csupán a sötétszínű juhokat távolította el a nyájból. 

165 Tizedik századi lexikográfus, a Máchberet szerzője. 
166 2Sámuel 15:31. 
167 Uo. 15:12. 
168 Azaz ellésük idejét. 



376 A Rási kommentár a Tórához 

 ,Egy kifejezés – לְשׁוֹן אִחוּר – .De ha késtek voltak [a juhok] – וּבְהַעֲטִיף
amely késést, késedelmet jelent, – כְּתַרְגּוּמוֹ וּבְלַקִּישׁוּת – ahogyan Onkelosz is fordítja: 
uvlákisut. –  ֹוּמְנַחֵם חִבְּרו – Menáchem [a הַמַּעֲטָפוֹת (vöhámáátáfot) szóval] hozza 
összefüggésbe: – הַמַּחֲלָצוֹת וְהַמַּעֲטָפוֹת –„ a díszruhákat, köpenyeket,”169 –  לְשוֹן עֲטִיפַת
וֹרָן וְצַמְרָןכְּלוֹמַר מִתְעַטְּפוֹת בְּע – ;egy ruhadarabba burkolózni” értelemben„ – כְּסוּת  – itt 
[pedig] olyan értelemben [szerepel], hogy beburkolja őket170 a bőrük és a gyapjuk, – 
 így nem vágynak arra, hogy a hímek melegítsék – וְאֵינָן מִתְאַוּוֹת לְהִתְיַחֵם עַל יְדֵי הַזְּכָרִים
őket. 

 
, בראשית ל(. וֹ צֹאן רַבּוֹת וּשְׁפָחוֹת וַעֲבָדִים וּגְמַלִּים וַחֲמֹרִיםוַיְהִי ל ,וַיִּפְרֹץ הָאִישׁ מְאֹד מְאֹד

 )מג

És gyarapodott a férfiú igen nagyon, és voltak nagy nyájai, szolgái és 
szolgálóleányai, tevéi és szamarai. (1Mózes 30:43.) 

בּוֹתרַ  A] – פָּרוֹת וְרָבוֹת – nagy nyájai.171 – צֹאן רַבּוֹת  (rábot) itt azt jelenti,] hogy 
szaporák – יוֹתֵר מִשְּׁאָר צֹאן – és jobban szaporodnak, mint más juhok. 

 Jó – מוֹכֵר צֹאנוֹ בְּדָמִים יְקָרִים – szolgái és szolgálóleányai.172 – וּשְׁפָחוֹת וַעֲבָדִים
áron eladott juhaiból, – וְלוֹקֵח לוֹ כָּל אֵלֶּה – és [annak azok árából] vette mindezeket. 

 
וּמֵאֲשֶׁר לְאָבִינוּ עָשָׂה אֵת כָּל  ,וַיִּשְׁמַע אֶת דִּבְרֵי בְנֵי לָבָן לֵאמֹר לָקַח יַעֲקֹב אֵת כָּל אֲשֶׁר לְאָבִינוּ

 )א, בראשית לא(. הַכָּבֹד הַזֶּה

És meghallotta Lábán fiainak szavait, akik azt mondták: „Jákob elvett 
mindent, ami az atyánké s abból, ami atyánké volt, szerezte ezt az egész 
gazdagságot”. (1Mózes 31:1.) 

 a [(vájáász)וַיַּעַשׂ  a] gyűjtötte, mint [:A jelentése itt] – כָּנַס כְּמוֹ  – .szerezte – עָשָׂה
 sereget gyűjtött és megverte az ámálékitákat”173„ – וַיַּעַשׂ חַיִל וַיÌַּ אֶת עֲמָלֵק –
[szövegrészben]. 

 
 )ב, בראשית לא(. וְהִנֵּה אֵינֶנּוּ עִמּוֹ כִּתְמוֹל שִׁלְשׁוֹם ,וַיַּרְא יַעֲקֹב אֶת פְּנֵי לָבָן

És látta Jákob Lábán arcát, hogy íme nem olyan őhozzá, mint tegnap 
tegnapelőtt. (1Mózes 31:2.) 

                                                 
169 Jesájá 3:22. 
170 Azaz a nőstény juhokat. 
171 A רַבּוֹת (rábot) ebben az esetben nem azt jelenti, hogy sok. 
172 Eddig az elbeszélés csupán a juhok szaporodásával foglalkozott. Honnét kerültek 

egyszeriben szolgái, tevéi és szamarai? 
173 1Sámuel 14:48. 
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Íֶּוּלְמוֹלַדְת Íוַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל יַעֲקֹב שׁוּב אֶל אֶרֶץ אֲבוֹתֶי, Ìָּג, בראשית לא(. וְאֶהְיֶה עִמ(  

És szólt az Örökkévaló Jákobhoz: „Térj vissza atyáid országába és 
szülőföldedre és én veled leszek”. (1Mózes 31:3.) 

Íשׁוּב אֶל אֶרֶץ אֲבוֹתֶי – Térj vissza atyáid országába. – Ìָּוְשָׁם אֶהְיֶה עִמ – És ott 
én veled leszek. – מְחֻבָּר לַטָּמֵא Íְאֲבָל בְּעוֹד – Ám mindaddig, amíg a tisztátalan 
[személlyel, azaz Lábánnal] érintkezel, – Íאִי אֶפְשָׁר לְהַשְׁרוֹת שְׁכִינָתִי עָלֶי – nem 
lehetséges Isteni Jelenlétemet rajtad nyugtatnom. 

 
 )ד, בראשית לא(. הַשָּׂדֶה אֶל צֹאנוֹ  ,וַיִּשְׁלַח יַעֲקֹב וַיִּקְרָא לְרָחֵל וּלְלֵאָה

És Jákob elküldött érte és hívatta Ráchelt és Leát a mezőre nyájához. 
(1Mózes 31:4.) 

 – לְרָחֵל תְּחִלָּה וְאַחַר כÌָּ לְלֵאָה – ...hívatta Ráchelt és Leát… – וַיִּקְרָא לְרָחֵל וּלְלֵאָה
Először Ráchelt, majd Leát, – שֶׁהִיא הָיְתָה עֲקֶרֶת הַבַּיִת – mivel ő (Ráchel) volt az 
elsődleges feleség, – ּשֶׁבִּשְׁבִילָה – hisz miatta – נִזְדַּוֵּג יַעֲקֹב עִם לָבָן – lett Jákob Lábán 
veje. – וְאַף בָּנֶיהָ שֶׁל לֵאָה מוֹדִים בַּדָּבָר – Még Lea leszármazottai is elismerik ezt [azt, 
hogy Ráchel volt Jákob elsődleges felesége], – שֶׁהֲרֵי בֹּעַז וּבֵית דִּינוֹ מִשֵּׁבֶט יְהוּדָה – mert 
Boáz és udvara, akik Jehuda (Lea egyik fia) törzséből származtak, – אוֹמְרִים – [is] azt 
mondják: – כְּרָחֵל וּכְלֵאָה – „Mint Ráchel és Lea, – אֲשֶׁר בָּנוּ שְׁתֵּיהֶם וְגוֹמֵר – akik ketten 
építették föl, ...”,174 – הִקְדִּימוּ רָחֵל לְלֵאָה – Ráchelt Lea előtt említve. 

 
. וֵאÎהֵי אָבִי הָיָה עִמָּדִי ,נֵי אֲבִיכֶן כִּי אֵינֶנּוּ אֵלַי כִּתְמֹל שִׁלְשֹׁםוַיֹּאמֶר לָהֶן רֹאֶה אָנֹכִי אֶת פְּ 

 )ה, בראשית לא(

És mondta nekik: Én látom atyátok arcát, hogy nem olyan hozzám, mint 
tegnap tegnapelőtt; de atyám Istene velem volt. (1Mózes 31:5.) 

 
 )ו, בראשית לא(. כִּי בְּכָל כֹּחִי עָבַדְתִּי אֶת אֲבִיכֶן ,וְאַתֵּנָה יְדַעְתֶּן

Ti pedig tudjátok, hogy teljes erőmmel szolgáltam atyátokat. (1Mózes 
31:6.) 

 
בראשית (. וÎְא נְתָנוֹ אÎֱהִים לְהָרַע עִמָּדִי ,וַאֲבִיכֶן הֵתֶל בִּי וְהֶחֱלִף אֶת מַשְׂכֻּרְתִּי עֲשֶׂרֶת מֹנִים

 )ז ,לא

                                                 
174 Rút könyve 4:11. 
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Atyátok azonban megcsalt engem és megváltoztatta béremet tízszer, de 
Isten nem engedte, hogy velem rosszat tegyen. (1Mózes 31:7.) 

 monim [Minden egyes] – אֵין מוֹנִים פָּחוֹת מֵעֲשָׂרָה – .tízszer – עֲשֶׂרֶת מוֹנִים
[„számolás”] nem kevesebb mitn tizet [jelent].175 

כְּלַל הַחֶשְׁבּוֹן וְהֵן  – ”,Ez azt jelenti „összesen – לְשׁוֹן סְכוּם – .szer[tíz] – מוֹנִים
 Ebből – לָמַדְנוּ – a végösszeget, amely tízes [csoportokból áll].176 [vagyis] – עֲשִׂירִיּוֹת
tehát az derül ki számunkra, – פְעָמִים שֶׁהֶחֱלִיף תְּנָאוֹ מֵאָה  – hogy [Lábán] százszor 
változtatta meg a feltételeit. 

 
וְאִם כֹּה יֹאמַר עֲקֻדִּים יִהְיֶה שְׂכָרÍֶ  ,אִם כֹּה יֹאמַר נְקֻדִּים יִהְיֶה שְׂכָרÍֶ וְיָלְדוּ כָל הַצֹּאן נְקֻדִּים

 )ח, בראשית לא(. וְיָלְדוּ כָל הַצֹּאן עֲקֻדִּים

Ha így szólt: A pöttyösek legyenek a béred, akkor ellettek mind a juhok 
pöttyöst; ha pedig így szólt: A tarkalábúak legyenek a béred, akkor 
ellettek mind a juhok tarkalábúakat. (1Mózes 31:8.) 

 
 )ט, בראשית לא(. וַיַּצֵּל אÎֱהִים אֶת מִקְנֵה אֲבִיכֶם וַיִּתֶּן לִי

És elvette Isten atyátok nyáját és nekem adta. (1Mózes 31:9.) 

 
וְהִנֵּה הָעַתֻּדִים הָעֹלִים עַל הַצֹּאן עֲקֻדִּים נְקֻדִּים  ,וַיְהִי בְּעֵת יַחֵם הַצֹּאן וָאֶשָּׂא עֵינַי וָאֵרֶא בַּחֲלוֹם

 )י, בראשית לא(. וּבְרֻדִּים

És történt, hogy amikor a juhok fogamzottak, fölemeltem szememet és 
álmot láttam, és íme a bakok, melyek felhágnak a juhokra, csíkosak, 
pettyesek és foltosak. (1Mózes 31:10.) 

 Noha Lábán – אַף עַל פִּי שֶׁהִבְדִּילָם לָבָן כּלָֻּם – .íme a bakok – וְהִנֵּה הָעַתֻּדִים
mindnyájukat elkülönítette, –  אÏֶׁיִתְעַבְּרוּ הַצֹּאן דֻּגְמָתָןש  – nehogy az anyajuhok 
hozzájuk hasonlókat foganjanak, – הָיוּ הַמַּלְאָכִים מְבִיאִין אוֹתָן מֵעֵדֶר – ám az angyalok 
mindig elhozták őket a nyájból, – הַמָּסוּר בְּיַד בְּנֵי לָבָן – amely Lábán fiainak őrizetére 
volt bízva, – לָעֵדֶר שֶׁבְּיַד יַעֲקֹב – ahhoz a nyájhoz, amelyet Jákob felügyelt.177 

                                                 
175 Vagyis az עֲשֶׂרֶת מוֹנִים (ászeret monim) tízszer tizet, azaz százat jelent. 
176 A Gur Árje elmagyarázza, hogy a מוֹנִים (monim) szó szerint azt jelenti: „számolások,” s 

ezt a tízes számrendszerben a tíz képviseli, tekintve, hogy minden számolásunk 
lényegében tízig tart, hiszen utána újra egytől folytatjuk. 

177 Rási feltételezi, hogy ezek a foltos kosok nem lehettek azok, amelyek Jákob birtokában 
születtek, hiszen az nem lett volna újság Jákob feleségei számára. Így tehát Jákob 
nyilván azokra a kosokra utal, amelyek csoda folytán kerültek nyájához. 
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 – ,Onkelosz úgy fordítja: ufácichin – כְּתַרְגּוּמוֹ וּפַצִּיחִין – .és foltosak – וּבְרֻדִּים
ד בְּלַעַז"פיישי  – ófranciául peised. – חוּט שֶׁל לָבָן מַקִּיף אֶת גּוּפוֹ סָבִיב – Egy fehér sáv 

övezte a testüket, – וַחֲבַרְבּוֹרֶת שֶׁלּוֹ פְּתוּחָה וּמְפֻלֶּשֶׁת – és a foltok, [amelyek a sávot 
alkották,] nyitottak voltak178 –  ֹמִזּוֹ אֶל זו – s egyikből a másikba179 folytak át. –  וְאֵין לִי
 nem tudom alátámasztani a Szentírás [Ezt a magyarázatot] – לְהָבִיא עֵד מִן הַמִּקְרָא
alapján. 

 
 )יא, בראשית לא(. וָאֹמַר הִנֵּנִי ,וַיֹּאמֶר אֵלַי מַלְאÌַ הָאÎֱהִים בַּחֲלוֹם יַעֲקֹב

És mondta nekem Isten angyala álomban: Jákob! És én mondtam: Itt 
vagyok. (1Mózes 31:11.) 

 
Íכִּי רָאִיתִי אֵת  ,וּרְאֵה כָּל הָעַתֻּדִים הָעֹלִים עַל הַצֹּאן עֲקֻדִּים נְקֻדִּים וּבְרֻדִּים וַיֹּאמֶר שָׂא נָא עֵינֶי
Ìָּיב, בראשית לא(. כָּל אֲשֶׁר לָבָן עֹשֶׂה ל( 

És mondta: Vesd csak fel szemeidet és látta mind a bakok, melyek 
fölmennek a juhokra, tarkalábúak, pöttyösök és foltosak, mert láttam 
mindazt, amit Lábán veled tesz. (1Mózes 31:12.) 

 
עַתָּה קוּם צֵא מִן הָאָרֶץ  ,אָנֹכִי הָאֵל בֵּית אֵל אֲשֶׁר מָשַׁחְתָּ שָּׁם מַצֵּבָה אֲשֶׁר נָדַרְתָּ לִּי שָׁם נֶדֶר

Íֶּיג, בראשית לא(. הַזֹּאת וְשׁוּב אֶל אֶרֶץ מוֹלַדְת( 

Én vagyok Bét-Él Istene, ahol fölkentél oszlopot, ahol nekem fogadást 
tettél; most kelj föl, menj el ez országból és térj vissza szülőfölded 
országába”. (1Mózes 31:13.) 

 ugyanaz, mint az Él Bét [Ez] – כְּמוֹ אֵל בֵּית אֵל – .Bét-Él Istene – הָאֵל בֵּית אֵל
Él), –  ַא יְתֵרָה"הֵ ה  – a ה [prefixum] ugyanis fölösleges.180 – מִקְרָאוֹת לְדַבֵּר כֵּן Ìֶוְדֶר – 
Megszokott dolog, hogy a Szentírás így fejezze ki magát, –  כְּמוֹ כִּי אַתֶּם בָּאִים אֶל הָאָרֶץ
 .akárcsak a „Midőn bementek Kánaán országába”181 [szövegrészben] – כְּנָעַן

 Ez megkülönböztetettségre és – לְשׁוֹן רִבּוּי וּגְדֻלָּה – .ahol fölkentél – מָשַׁחְתָּ שָּׁם
nagyságra utal, – כְּשֶׁנִּמְשָׁח לַמַּלְכוּת – egy király felkenéséhez hasonlóra. –  וַיִּצֹק שֶׁמֶן Ìָּכ

                                                 
178 Vagyis a fehér sáv tökéletesen töretlen volt, mert a foltok egymásba „nyíltak”. 
179 Azaz egymásba. 
180 A szmichut [birtokos] alakban a főnév nem kap הַיָּדוּעַ ' ה  (hé hájödiá)-t [határozott 

névelőt jelölő ה-t]. 
181 4Mózes 34:2. A הָאָרֶץ (háárec) ה-je itt is fölösleges. 
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 hogy fel – לִהְיוֹת מְשׁוּחָה לַמִּזְבֵּחַ  – Hasonlóan: „és olajat öntött tetejére,”182 – עַל רֹאשָׁהּ
legyen kenve, akár egy oltár.183 

 És – וְצָרִיÌ אַתָּה לְשַׁלְּמוֹ  – ahol nekem fogadást tettél.184 – אֲשֶׁר נָדַרְתָּ לִּי
teljesítened is kell azt, – הִיםÎֱשֶׁאָמַרְתָּ יִהְיֶה בֵּית א – mivel azt mondtad, Isten háza lesz 
az185, – שֶׁתַּקְרִיב שָׁם קָרְבָּנוֹת – [arra utalva,] hogy áldozatokat fogsz ott bemutatni.186 

 
 )יד, בראשית לא(. הַעוֹד לָנוּ חֵלֶק וְנַחֲלָה בְּבֵית אָבִינוּ ,וַתַּעַן רָחֵל וְלֵאָה וַתֹּאמַרְנָה לוֹ 

És Ráchel és Lea felelt és mondta neki: „Van-e még részünk és 
örökségünk atyánk házában? (1Mózes 31:14.) 

 Miért is akadályoznánk meg – לָמָּה נְעַכֵּב עַל יָדÍְ מִלָּשׁוּב – ?Van-e még – הַעוֹד לָנוּ
abban, hogy visszatérj? – ׁכְּלוּם אָנוּ מְיַחֲלוֹת לִירַש – Reménykedhetünk-e, hogy 
örökölünk – בְּנִכְסֵי אָבִינוּ כְּלוּם – bármit is atyánk vagyonából – בֵּין הַזְּכָרִים – 
[családjának] férfitagjai között? 

 
 )טו, בראשית לא(. וַיֹּאכַל גַּם אָכוֹל אֶת כַּסְפֵּנוּ ,הֲלוֹא נָכְרִיּוֹת נֶחְשַׁבְנוּ לוֹ כִּי מְכָרָנוּ

Nem tart-e idegeneknek bennünket? Mert eladott bennünket és 
elköltötte pénzünket. (1Mózes 31:15.) 

אֲפִלּוּ בְּשָׁעָה  – ?Nem tart-e idegeneknek bennünket – הֲלוֹא נָכְרִיּוֹת נֶחְשַׁבְנוּ לוֹ 
 hogy az ember – לָתֵת נְדוּנְיָא לִבְנוֹתָיו – ,Még akkor is, amikor szokás – שֶׁדֶּרÌֶ בְּנֵי אָדָם
hozományt adjon a lányaival – בִּשְׁעַת נִשּׂוּאִין – férjhezmenetelük alkalmával, –  נָהַג
כִּי מְכָרָנוּ לő (az apánk) úgy viselkedett velünk, mint idegenekkel, –  Íְ – עִמָּנוּ כְּנָכְרִיּוֹת
 .mivel munkádért fizetett bér gyanánt adott minket neked – בִּשְׂכַר הַפְּעֻלָּה

 Mert visszatartotta a – שֶׁעִכֵּב דְּמֵי שְׂכַר פְּעֻלָּתpénzünket. – Íְ… – אֶת כַּסְפֵּנוּ
munkádért járó bért187. 

 
לֶיÍ וְעַתָּה כֹּל אֲשֶׁר אָמַר אÎֱהִים אֵ  ,כִּי כָל הָעֹשֶׁר אֲשֶׁר הִצִּיל אÎֱהִים מֵאָבִינוּ לָנוּ הוּא וּלְבָנֵינוּ

 )טז, בראשית לא(. עֲשֵׂה

                                                 
182 1Mózes 28:18. 
183 Megkülönböztetve és naggyá téve azt Isten szolgálatára. 
184 Mi a jelentősége annak, hogy Jákob fogadást tett ott? 
185 Uo. 28:22. 
186 És Én ezért utasítalak, hogy térj vissza oda. 
187 Vagyis a bért azért a hat évért, amelyet ledolgoztál azon a tizennégy éven kívül, amelyet 

értünk dolgoztál. 



Vájécé (1Mózes 28:10–32:3.)   381  וַיֵּצֵאפָּרָשָׁת 

  

Mert mindaz a gazdagság, amit Isten atyánktól elvett, a miénk és a mi 
gyermekeinké. Most tehát tedd meg mindazt, amit Isten neked 
mondott”. (1Mózes 31:16.) 

לְשׁוֹן אֶלָּאכִּי זֶה מְשַׁמֵּשׁ בִּ  – .Mert mindaz a gazdagság – כִּי כָל הָעֹשֶׁר  – A ki itt 
„csak/csupán” értelemben szerepel, – כְּלוֹמַר – mintha azt mondanák: –  ּמִשֶּׁל אָבִינו
אֶלָּא מַה שֶּׁהִצִּיל הַקָּדוֹשׁ  – ,Nekünk semmink sincs atyánk [vagyonából]„ – אֵין לָנוּ כְּלוּם
 az a [csak] – שֶׁלָּנוּ הוּא – ,csak az, amit Isten megmentett atyánktól – בָּרוÌּ הוּא מֵאָבִינוּ
miénk.”188 

וְכֵן כָּל לְשׁוֹן  – .azt jelenti: Isten elkülönített [hicil] – לְשׁוֹן הִפְרִישׁ – .elvett – הִצִּיל
פְרָשָׁהלְשׁוֹן הַ  – Hasonlóan a hácálá minden alakja a Szentírásban – הַצָּלָה שֶׁבַּמִּקְרָא  – 
az elkülönítés jelentésével bír, – שֶׁמַּפְרִישׁוֹ מִן הָרָעָה וּמִן הָאוֹיֵב – mivel [Isten] elkülöníti 
őt, [a megmentettet,] a rossztól vagy az ellenségtől. 

 
  )יז, בראשית לא(. וַיִּשָּׂא אֶת בָּנָיו וְאֶת נָשָׁיו עַל הַגְּמַלִּים ,וַיָּקָם יַעֲקֹב

És fölkelt most Jákob, és feltette gyermekeit és feleségeit a tevékre. 
(1Mózes 31:17.) 

 A – הִקְדִּים זְכָרִים לִנְקֵבוֹת – ...gyermekeit és feleségeit… – אֶת בָּנָיו וְאֶת נָשָׁיו
fiúkat előbbre vette, mint a nőket, –  ָרִיםוְעֵשָׂו הִקְדִּים נְקֵבוֹת לִזְכ  – míg ellenben Ézsau a 
nőket vette a fiúk elé, – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van: – וַיִּקַח עֵשָׂו אֶת נָשָׁיו וְאֶת בָּנָיו וְגוֹמֵר – 
„És Ézsau vette feleségeit, fiait...”.189 

 
לָבוֹא אֶל  ,נוֹ אֲשֶׁר רָכַשׁ בְּפַדַּן אֲרָםוַיִּנְהַג אֶת כָּל מִקְנֵהוּ וְאֶת כָּל רְכֻשׁוֹ אֲשֶׁר רָכָשׁ מִקְנֵה קִנְיָ 

 )יח, בראשית לא(. יִצְחָק אָבִיו אַרְצָה כְּנָעַן

Elhajtotta minden jószágát és minden szerzeményét, amit szerzett - a 
jószágáért vásárolt vagyonát, amelyet Paddan-Arámban szerzett -, hogy 
elmenjen apjához, Izsákhoz Kánaán földjére. (1Mózes 31:18.) 

 [:Jelentése] – מַה שֶּׁקָּנָה מִצֹּאנוֹ  – .a jószágáért vásárolt vagyonát – מִקְנֵה קִנְיָנוֹ 
azt, amelyet juhaiért [cserébe] szerzett: – עֲבָדִים וּשְׁפָחוֹת וּגְמַלִּים וַחֲמוֹרִים – szolgákat, 
szolgálókat, tevéket és szamarakat. 

 
 )יט, בראשית לא(. וַתִּגְנֹב רָחֵל אֶת הַתְּרָפִים אֲשֶׁר לְאָבִיהָ  ,וְלָבָן הָלÌַ לִגְזֹז אֶת צֹאנוֹ 

Lábán elment, hogy megnyírja juhait, azonközben Ráchel ellopta 
atyjának teráfjait. (1Mózes 31:19.) 

                                                 
188 A 16. vers lényegében a 14. versben megkezdett gondolatot folytatja: „„Van-e még 

részünk és örökségünk…?” 
189 1Mózes 36:6.  
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 ,[Azokat a juhokat] – שֶׁנָּתַן בְּיַד בָּנָיו – hogy megnyírja juhait.190 – לִגְזֹז אֶת צֹאנוֹ 
amelyet fiai őrizetére hagyott. – שֶׁת יָמִיםÎְׁש Ìֶדֶּר – Ez háromnapi út [volt] –  בֵּינוֹ וּבֵין
 .közte és Jákob között – יַעֲקֹב

 – .azonközben Ráchel ellopta [atyjának] teráfjait – וַתִּגְנֹב רָחֵל אֶת הַתְּרָפִים
 Azzal a szándékkal, hogy eltávolítsa atyját a – לְהַפְרִישׁ אֶת אָבִיהָ מֵעֲבוֹדָה זָרָה נִתְכַּוְּנָה
bálványimádástól.191 

 
 )כ, בראשית לא(. עַל בְּלִי הִגִּיד לוֹ כִּי בֹרֵחַ הוּא ,וַיִּגְנֹב יַעֲקֹב אֶת לֵב לָבָן הָאֲרַמִּי

És meglopta Jákob az arámi Lábán szívét, mivelhogy nem adta tudtára, 
hogy szökni akar. (1Mózes 31:20.) 

 
 )כא, בראשית לא(. וַיָּשֶׂם אֶת פָּנָיו הַר הַגִּלְעָד ,וַיִּבְרַח הוּא וְכָל אֲשֶׁר לוֹ וַיָּקָם וַיַּעֲבֹר אֶת הַנָּהָר

És elszökött ő és mindene, amije volt; fölkerekedett és átvonult a 
folyamon és fordította arcát Gileád hegye felé. (1Mózes 31:21.) 

 
  )כב, בראשית לא(. כִּי בָרַח יַעֲקֹב ,וַיּגַֻּד לְלָבָן בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי

Harmadnapra tudtára adták Lábánnak, hogy Jákob elmenekült. (1Mózes 
31:22.) 

ישִׁיבַּיּוֹם הַשְּׁלִ   – Harmadnapra. – שֶׁת יָמִים הָיָה בֵּינֵיהֶםÎְׁש Ìֶשֶׁהֲרֵי דֶּר – Mivel 
háromnapi távolság volt közöttük. 

 
, בראשית לא(. וַיַּדְבֵּק אֹתוֹ בְּהַר הַגִּלְעָד ,וַיִּקַּח אֶת אֶחָיו עִמּוֹ וַיִּרְדֹּף אַחֲרָיו דֶּרÌֶ שִׁבְעַת יָמִים

 )כג

És ő magával vitte testvéreit és üldözte őt hét napnyi úton és utolérte 
Gileád hegyénél. (1Mózes 31:23.) 

 .a rokonait [Vagyis] – קְרוֹבָיו – .testvéreit – אֶת אֶחָיו
 A teljes három – כָּל אוֹתָן שÎְׁשָה יָמִים – hét napnyi úton.192 – דֶּרÌֶ שִׁבְעַת יָמִים

nap alatt, – הַמַּגִּיד לְהַגִּיד לְלָבָן Ìַשֶׁהָל – amely ahhoz kellett, hogy a hírvivő [elérje és] 
értesítse Lábánt, –  ֹיַעֲקֹב לְדַרְכּו Ìַהָל – Jákob folytatta útját. –  נִמְצָא יַעֲקֹב רָחוֹק מִלָּבָן שִׁשָּׁה
 וּבַשְּׁבִיעִי הִשִּׂיגוֹ לָבָן – .Következésképp Jákob hatnapi távolságra volt Lábántól – יָמִים
– És a hetedik [napon] Lábán utolérte őt. – ּלָמַדְנו – [Ebből tehát] arra 

                                                 
190 Ez majd magyarázatot ad arra, miért telt el három nap, míg Lábán felfedezte, hogy 

nincsenek meg a bálványai. 
191 Semmilyen egyéb megfontolásból nem lett volna hajlandó lopni. 
192 Miért tartott ilyen sokáig? 
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következtethetünk, – יַעֲקֹב בְּשִׁבְעָה יָמִים Ìַשֶׁכָּל מַה שֶּׁהָל – hogy a teljes utat, amelyet 
Jákob hét nap alatt tett meg193, – לָבָן בְּיוֹם אֶחָד Ìַהָל – Lábán egy nap alatt 
megtette194 – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – שִׁבְעַת יָמִים Ìֶוַיִּרְדֹּף אַחֲרָיו דֶּר – „és üldözte őt 
hét napnyi úton,” – א נֶאֱמַר וַיִּרְדֹּף אַחֲרָיו  שִֹבְעַת יָמִיםÎְו – és nem azt olvassuk, hogy 
hétnapig üldözte őt). 

 
וַיֹּאמֶר לוֹ הִשָּׁמֶר לÍְ פֶּן תְּדַבֵּר עִם יַעֲקֹב מִטּוֹב עַד  ,וַיָּבֹא אÎֱהִים אֶל לָבָן הָאֲרַמִּי בַּחÎֲם הַלָּיְלָה

 )כד, בראשית לא(. רָע

És Isten eljött az arámi Lábánhoz éjjeli álmában és mondta neki: 
„Őrizkedjél, hogy ne beszélj Jákobhoz se jót, se rosszat!” (1Mózes 31:24.) 

 Minden olyan – כָּל טוֹבָתָן שֶׁל רְשָׁעִים – se jót, se rosszat.195 – מִטּוֹב עַד רָע
dolog, amelyet a gonoszak jónak tartanak, – רָעָה הִיא אֵצֶל הַצַּדִּיקִים – az rossz az 
igazaknak. 

 
בראשית (. וְיַעֲקֹב תָּקַע אֶת אָהֳלוֹ בָּהָר וְלָבָן תָּקַע אֶת אֶחָיו בְּהַר הַגִּלְעָד ,אֶת יַעֲקֹב וַיַּשֵּׂג לָבָן

 )כה, לא

És elérte Lábán Jákobot; Jákob felütötte sátorát a hegyen és Lábán 
felütötte az ő rokonaival Gileád hegyén. (1Mózes 31:25.) 

 
, בראשית לא(. וַתְּנַהֵג אֶת בְּנֹתַי כִּשְׁבֻיוֹת חָרֶב ,עֲקֹב מֶה עָשִׂיתָ וַתִּגְנֹב אֶת לְבָבִיוַיֹּאמֶר לָבָן לְיַ 

 )כו

És szólt Lábán Jákobhoz: „Mit tettél, hogy észrevétlenül elmentél és 
elvitted leányaimat, mint a kard foglyait? (1Mózes 31:26.) 

 A – כָּל חַיִל הַבָּא לַמִּלְחָמָה קָרוּי חֶרֶב – mint a kard foglyait.196 – כִּשְׁבֻיוֹת חָרֶב
háborúba vonuló sereget nevezik „kard”-nak. 

 
. וÎְא הִגַּדְתָּ לִּי וָאֲשַׁלֵּחÍֲ בְּשִׂמְחָה וּבְשִׁרִים בְּתֹף וּבְכִנּוֹר ,לָמָּה נַחְבֵּאתָ לִבְרֹחַ וַתִּגְנֹב אֹתִי

 )כז, בראשית לא(

                                                 
193 Vagyis azt a Jákob által megtett távolságot, amely hétnapi járóföldre távolította el 

Lábántól. 
194 Lábán Jákob elindulásának negyednapján érte utol Jákobot. Jákobnak ugyanis 

háromnapnyi kezdeti előnye volt. 
195 Jót miért nem szabad mondania? 
196 De hisz a kard öl, és nem foglyul ejt. 
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Miért menekültél el titkon és raboltál meg engem? Nem adtad tudtomra, 
hogy elbocsáthattalak volna örömmel és énekkel, dobszóval és hárfával! 
(1Mózes 31:27.) 

 [:Jelentése] – גָּנַבְתָּ אֶת דַּעְתִּי – .és raboltál meg engem – וַתִּגְנֹב אוֹתִי
Megloptad az elmém [azaz félrevezettél engem]. 

 
 )כח, בראשית לא(. עַתָּה הִסְכַּלְתָּ עֲשׂוֹ  ,וÎְא נְטַשְׁתַּנִי לְנַשֵּׁק לְבָנַי וְלִבְנֹתָי

És nem engedted hogy megcsókoljam fiaimat és leányaimat; ezúttal 
balgául cselekedtél. (1Mózes 31:28.) 

 
וֵאÎהֵי אֲבִיכֶם אֶמֶשׁ אָמַר אֵלַי לֵאמֹר הִשָּׁמֶר לÍְ מִדַּבֵּר עִם יַעֲקֹב  ,ת עִמָּכֶם רָעיֶשׁ לְאֵל יָדִי לַעֲשׂוֹ 

 )כט, בראשית לא(. מִטּוֹב עַד רָע

Volna erőm hozzá, hogy rosszat tegyek veletek; de atyád Istene szólt 
hozzám tegnap éjjel, mondván: Őrizkedjél, hogy ne szólj Jákobhoz se 
jót, se rosszat! (1Mózes 31:29.) 

 Van erőm és [:Jelentése] – יֵשׁ כֹּחַ וְחַיִל בְּיָדִי – .Volna erőm hozzá – יֵשׁ לְאֵל יָדִי
hatalmam ahhoz, – לַעֲשׂוֹת עִמָּכֶם רָע – hogy rosszat tegyek veled. –  וְכָל אֵל שֶׁהוּא לְשׁוֹן
עַל שֵׁם עִזּוּז וְרוֹב  – ,Valahányszor a szent Él kifejezés szerepel [a Szentírásban] – קֹדֶשׁ
 .az mindig erőt és nagy hatalmat fejez ki – אוֹנִים הוּא

 
Íהָלַכְתָּ כִּי נִכְסֹף נִכְסַפְתָּה לְבֵית אָבִי ÌÎָהָי ,וְעַתָּה הÎֱל, בראשית לא(. לָמָּה גָנַבְתָּ אֶת א( 

És most, mikor el akartál menni, mert vágyva vágytál atyád háza után: 
miért loptad el isteneimet?” (1Mózes 31:30.) 

 – .vágyakoztál [:nichszáftá azt jelenti] – חָמַדְתָּ  – .vágyva vágytál – נִכְסַפְתָּה
 – :számos [ilyetén használatára] van [példa] a Szentírásban [E szó] – וְהַרְבֵּה יֵשׁ בַּמִּקְרָא
 [vagy] – לְמַעֲשֵׂה יָדֶיÍ תִּכְסוֹף – Sóvárog, sőt eleped a lelkem”197„ – נִכְסְפָה וְגַם כָּלְתָה נַפְשִׁי
„kívánkoznál kezed alkotása után.”198 

 
 )לא, בראשית לא(. זֹל אֶת בְּנוֹתֶיÍ מֵעִמִּיכִּי יָרֵאתִי כִּי אָמַרְתִּי פֶּן תִּגְ  ,וַיַּעַן יַעֲקֹב וַיֹּאמֶר לְלָבָן

És Jákob mondta Lábánnak: „Mivel féltem, azt gondoltam, hogy talán 
erőszakkal elrabolod tőlem leányaidat. (1Mózes 31:31.) 

                                                 
197 Zsoltárok 84:3. 
198 Jób 14:15. 
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 [Jákob Lábán] – הֱשִׁיבוֹ עַל רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן – .Mivel féltem, stb – כִּי יָרֵאתִי וְגוֹמֵר
első [kérdésére] válaszolt elsőként, –  ֹשֶׁאָמַר לו – mivel [Lábán először] azt mondta 
neki: – וַתְּנַהֵג אֶת בְּנוֹתַי וְגוֹמֵר – „Elvitted leányaimat,”199 stb. 

 
וÎְא יָדַע יַעֲקֹב כִּי  ,ח לÌָעִם אֲשֶׁר תִּמְצָא אֶת אÎֱהֶיÎ Íא יִחְיֶה נֶגֶד אַחֵינוּ הַכֶּר לÍְ מָה עִמָּדִי וְקַ 

 )לב, בראשית לא(. רָחֵל גְּנָבָתַם

Akinél megtalálod isteneidet, az ne maradjon életben; testvéreink előtt 
ismerd fel, mid van nálam és vedd magadhoz”. Jákob nem tudta, hogy 
Ráchel lopta el azokat. (1Mózes 31:32.) 

הÎא יִחְיֶ   – az ne maradjon életben. – וּמֵאוֹתָהּ קְלָלָה – Ez az átok volt az oka 
annak, – Ìֶמֵתָה רָחֵל בַּדֶּר – hogy Ráchel meghalt az út során.200 

 .Vagyontárgyaid közül – מִשֶּׁלvan nálam. – Ìָּ – מָה עִמָּדִי
 

וַיֵּצֵא מֵאֹהֶל לֵאָה וַיָּבֹא  ,וּבְאֹהֶל שְׁתֵּי הָאֲמָהֹת וÎְא מָצָא וַיָּבֹא לָבָן בְּאֹהֶל יַעֲקֹב וּבְאֹהֶל לֵאָה
 )לג, בראשית לא(. בְּאֹהֶל רָחֵל

És Lábán bement Jákob sátrába, Lea sátrába és a két szolgáló sátrába, 
de nem találta; kiment Lea sátrából és bement Ráchel sátrába. (1Mózes 
31:33.) 

אֹהֶל יַעֲקֹבבְּ   – …Jákob sátrába... – הוּא אֹהֶל רָחֵל – az ugyanaz, mint Ráchel 
sátra; – ּשֶׁהָיָה יַעֲקֹב תָּדִיר אֶצְלָה – [azért nevezték így,] mert Jákob mindig vele 
(Ráchellel) volt. – וְכֵן הוּא אוֹמֵר – Ugyanígy: – בְּנֵי רָחֵל אֵשֶׁת יַעֲקֹב – „…Ráchel, Jákob 
feleségének fiai”,201 – א נֶאֱמַרÎ וּבְכֻלָּן – az összes többi [feleséggel] kapcsolatban nem 
áll az, hogy: – אֵשֶׁת יַעֲקֹב – „Jákob felesége” [jelezve, hogy legszeretettebb felesége 
Ráchel volt]. 

 – כְּשֶׁיָּצָא מֵאֹהֶל לֵאָה – és bement Ráchel sátrába.202… – וַיָּבֹא בְּאֹהֶל רָחֵל
Miután kilépett Lea sátrából, – חָזַר לוֹ לְאֹהֶל רָחֵל – visszatért Ráchel sátrába, –  קוֹדֶם
וְכָל כmég mielőtt átkutatta volna a két szolgáló sátrát [is]. –  Ìָּ – שֶׁחִפֵּשׂ בְּאֹהֶל הָאֲמָהוֹת
 Mert – לְפִי שֶׁהָיָה מַכִּיר בָּהּ – ?És miért [kutakodott] annyit [Ráchel sátrában] – לָמָּה
olyannak ismerte meg [Ráchelt], – שֶׁהִיא מַשְׁמְשָׁנִית – mint aki mindenhez hozzányúl. 

 
שֵּׁשׁ לָבָן אֶת כָּל הָאֹהֶל וÎְא וַיְמַ  ,וְרָחֵל לָקְחָה אֶת הַתְּרָפִים וַתְּשִׂמֵם בְּכַר הַגָּמָל וַתֵּשֶׁב עֲלֵיהֶם

 )לד, בראשית לא(. מָצָא

                                                 
199 26. vers. 
200 Lásd 1Mózes 35:19. 
201 Uo. 46:19. 
202 De hát nem járt már egyszer Ráchel sátrában? Lásd az előző Rási-kommentárt. 
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Most Ráchel vette a teráfokat és betette a teve nyergébe és rájuk ült; és 
Lábán átkutatta az egész sátrat, de nem találta. (1Mózes 31:34.) 

סָתוֹתלְשׁוֹן כָּרִים וּכְ  – .a teve nyergébe – בְּכַר הַגָּמָל  – Ugyanazt jelenti, mint [a 
kárim] a kárim uchszátot [„párnák és szőnyegek”203 kifejezésben]. –  ֹכְּתַרְגּוּמו
וְהִיא  – ,ahogyan Onkelosz fordítja: báávitá dögámlá [,Úgy értendő] – בַּעֲבִיטָא דְגַמְלָא
וּבְעֵרוּבִין  – .ami egy párna formára kialakított nyeregzsák – מַרְדַּעַת הָעֲשׂוּיָה כְּמִין כַּר
 ávitin-nal vették)„ – הִקִּיפוּהָ בַּעֲבִיטִין – Az Éruvin [traktátus]ban azt találjuk:204 – שָׁנִינוּ
körül,” –  מַלִּיםגְ וְהֵן עֲבִיטֵי  – azaz tevenyereg-zsákokkal, – ל בְּלַעַז"בשטי  – ami 
ófranciául bastel. 

 
וַיְחַפֵּשׂ וÎְא  ,וַתֹּאמֶר אֶל אָבִיהָ אַל יִחַר בְּעֵינֵי אֲדֹנִי כִּי לוֹא אוּכַל לָקוּם מִפָּנֶיÍ כִּי דֶרÌֶ נָשִׁים לִי

 )לה, בראשית לא(. מָצָא אֶת הַתְּרָפִים

És mondta atyjának: Ne keltsen haragot uram szemeiben, hogy nem 
bírok fölkelni előtted, mert a nők módja szerint van rajtam. És ő 
kutatott, de nem tatálta a bálványképeket. (1Mózes 31:35.) 

 
. וַיַּעַן יַעֲקֹב וַיֹּאמֶר לְלָבָן מַה פִּשְׁעִי מַה חַטָּאתִי כִּי דָלַקְתָּ אַחֲרָי ,וַיִּחַר לְיַעֲקֹב וַיָּרֶב בְּלָבָן

 )לו, בראשית לא(

És Jákob haragra gerjedt és perelt Lábánnal; szólt Jákob és mondta 
Lábánnak: „Mi a bűnöm, mi a vétkem, hogy így űzőbe vettél? (1Mózes 
31:36.) 

כְּמוֹ עַל הֶהָרִים  – ,üldöztél [:Jelentése] – רָדַפְתָּ  – .hogy így űzőbe vettél – דָלַקְתָּ 
 – mint [a dlákunu illetve a midlok] a „hegyeken hajszoltak bennünket”205 – דְּלָקֻנוּ
 .és a „a filiszteusok üldözéséből”206 [szövegrészekben] – וּכְמוֹ מִדְּלוֹק אַחֲרֵי פְלִשְׁתִּים

 
Íשִׂים כֹּה נֶגֶד אַחַי וְאַחֶי Íֶיוֹכִיחוּ בֵּין שְׁנֵינוּוְ  ,כִּי מִשַּׁשְׁתָּ אֶת כָּל כֵּלַי מַה מָּצָאתָ מִכֹּל כְּלֵי בֵית .

 )לז, בראשית לא(

Hiszen átkutattad minden holmimat, mit találtál házad holmija közül? 
Tedd ide testvéreim és testvéreid elé, hogy döntsenek kettőnk között. 
(1Mózes 31:37.) 

                                                 
203 A kifejezés számos helyen olvasható a Talmudban, pl.: Sábát 127b. 
204 16a. 
205 Siralmak 4:19. 
206 1Sámuel 17:53. 
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 – .döntsék el, kinek van igaza [Azaz] – וִיבָרְרוּ עִם מִי הַדִּין – .döntsenek – וְיוֹכִיחוּ
ר בְּלַעַז"אפרובי  – ófranciául aprover. 

 
 )לח, בראשית לא(. וְאֵילֵי צֹאנÎ Íְא אָכָלְתִּי ,זֶה עֶשְׂרִים שָׁנָה אָנֹכִי עִמÌָּ רְחֵלֶיÍ וְעִזֶּיÎ Íא שִׁכֵּלוּ

Húsz évig voltam nálad, birkáid és kecskéid nem vetéltek el és 
juhaidnak kosait nem ettem meg. (1Mózes 31:38.) 

 – ,Î – [Jelentése:] nem vetéltek elא הִפִּילוּ עִבּוּרָם – .Î – nem vetéltek elא שִׁכֵּלוּ
 és [a – תְּפַלֵּט פָּרָתוֹ וÎְא תְשַׁכֵּל – mint [a máskil] a „meddő méhet”207 – כְּמוֹ רֶחֶם מַשְׁכִּיל
tösákél] a „tehene ellik, és nem vetél el”208 [szövegrészekben]. 

Íְוְאֵילֵי צֹאנ – és juhaidnak kosait. – ּמִכַּאן אָמְרו – Innét vezetik le azt [a 
Bölcsek], – אַיִל בֶּן יוֹמוֹ קָרוּי אַיִל – hogy [még] az egynapos kost is ájil-nak nevezik209, 
ה שִּׁבְחוֹ שֶׁאִם Îא כֵן מַ  –  – másként miért lenne ez annyira dicséretes? – א אָכַלÎ אֵילִים – 
[Vajon azt akarta volna ezzel mondani, hogy] kosokat ugyan nem evett, –  אֲבָל
 ,Ha ez lenne a helyzet – אִם כֵּן גַּזְלָן הוּא – ?bárányokat viszont igen – כְּבָשִׂים אָכַל
akkor tolvaj lenne.210 

 
, בראשית לא(. גְּנבְֻתִי יוֹם וּגְנבְֻתִי לָיְלָה ,טְרֵפָה Îא הֵבֵאתִי אֵלֶיÍ אָנֹכִי אֲחַטֶּנָּה מִיָּדִי תְּבַקְשֶׁנָּה

 )לט

Amit a vadak széttéptek, nem vittem el hozzád, én viseltem a 
veszteséget, kezemtől követelted, amit elloptak nappal és amit elloptak 
éjjel. (1Mózes 31:39.) 

 [A vadak alatt] – עַל יְדֵי אֲרִי וּזְאֵב – .Amit a vadak széttéptek – טְרֵפָה
oroszlánt vagy farkast [ért]. 

 Ugyanazt jelenti, mint [a – לְשׁוֹן – .én viseltem a veszteséget – אָנֹכִי אֲחַטֶּנָּה
jácháti] a –  ֹא יַחֲטִיאקוÎְלֵעַ בָּאֶבֶן אֶל הַשַּׂעֲרָה ו  – „hajszálpontosan tudtak parittyázni, 
sohasem hibáztak”211 – מֹה חַטָּאִיםÎְׁאֲנִי וּבְנִי ש – [vagy a chátájim] az „én és fiam 
Salamon bűnrováson leszünk,”212 – חֲסֵרִים – [ahol a chátájim valójában azt jelenti, 
hogy] hiányzók, eltűntek. – אָנֹכִי אֲחַסְּרֶנָּה – [Jákob lényegében azt mondta:] „Én 

                                                 
207 Hóseá 9:14. 
208 Jób 21:10. 
209 Azaz nem csupán a teljesen kifejlett, ivarérett kosokat illetik az אַיִל (ájil) névvel. 
210 Nyilvánvaló tehát, hogy Jákob úgy értette: még a legkisebb juhot sem ette meg. Az ַיִלא  

(ájil) tehát még a legfiatalabb kosra is utal. 
211 Bírák 20:16. 
212 1Királyok 1:21. 
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viseltem a veszteséget.213 – אִם חָסְרָה חָסְרָה לִי – Ha hiányzott [egy állat], az az én 
hiányom volt, – שֶׁמִּיָּדִי תְּבַקְשֶׁנָּה – mivel rajtam követelted [hogy térítsem meg 
neked].” 

 – תַּרְגּוּמוֹ דַּהֲוַת שָׁגְיָא מִמִּנְיָנָא – .én viseltem a veszteséget – אָנֹכִי אֲחַטֶּנָּה
Onkelosz fordításában: dáhávát ságjá miminjáná, – שֶׁהָיְתָה נִפְקֶדֶת וּמְחֻסֶּרֶת – [vagyis] 
„az, amelyik hiányzott és hibádzott [az összlétszámból], – ׁא נִפְקַד מִמֶּנּוּ אִישÎְכְּמוֹ ו – 
akárcsak [a nifkád] az „és nem hiányzik közülünk senki”214 [szövegrészben], – 
 .amelyet Onkelosz úgy fordít, hogy völo sögá [„nem hiányzott”] – תַּרְגּוּמוֹ וְלָא שְׁגָא

גְּנוּבַת  – .amit elloptak nappal és amit elloptak éjjel – גְּנבְֻתִי יוֹם וּגְנבְֻתִי לָיְלָה
 én mindenért – הַכֹּל שִׁלַּמְתִּי – ,Akár nappal lopták el, akár éjjel„ – יוֹם אוֹ גְּנוּבַת לַיְלָה
kárpótlást fizettem.” 

 רַבָּתִי בַגּוֹיִם – ugyanaz, mint [A jud végződés] – כְּמוֹ  – .elloptak [tőlem] – גְּנבְֻתִי
– [a rábáti esetében] a „Nagy volt a népek között,”215 – שָׂרָתִי בַּמְּדִינוֹת – [a száráti 
esetében] az „úrnő a tartományok között,”216 – מְלֵאֲתִי מִשְׁפָּט – [a möléáti esetében] 
a „telve volt a jog uralmával”217 – ׁאוֹהַבְתִּי לָדוּש – [vagy az ohávti esetében] a „szeret 
gabonát nyomtatni”218 [szövegrészekben]. 

 
 )מ, בראשית לא(. וַתִּדַּד שְׁנָתִי מֵעֵינָי ,הָיִיתִי בַיּוֹם אֲכָלַנִי חֹרֶב וְקֶרַח בַּלָּיְלָה

Úgy voltam, hogy nappal a hőség emésztett és éjjel a fagy és az álom 
elkerülte szememet. (1Mózes 31:40.) 

 jelentésében [Az ácháláni] – לְשׁוֹן אֵשׁ אוֹכְלָה – .a hőség emésztett – אֲכָלַנִי חֹרֶב
megegyezik az „emésztő tűz”219 [ochlá szavával]. 

 Mint [a kárcho] a „dobálja a – כְּמוֹ מַשְׁלִיÌ קַרְחוֹ  – .és [éjjel] a fagy – וְקֶרַח
jeget”220 [szövegrészben], – תַּרְגּוּמוֹ גְּלִידָא – amelyet a Tárgum úgy fordít: glidá 
[„fagy”]. 

 .Egy az alvásra utaló kifejezés – לְשׁוֹן שֵׁנָה – .az álom – שְׁנָתִי
 

וַתַּחֲלֵף  ,שֵׁשׁ שָׁנִים בְּצֹאנÍֶזֶה לִּי עֶשְׂרִים שָׁנָה בְּבֵיתÍֶ עֲבַדְתִּיÍ אַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה בִּשְׁתֵּי בְנֹתֶיÍ וְ 
 )מא, בראשית לא(. אֶת מַשְׂכֻּרְתִּי עֲשֶׂרֶת מֹנִים

                                                 
213 Ha a nyájból hiányzott egy állat. 
214 4Mózes 31:49. 
215 Siralmak 1:1. 
216 Uo. 
217 Jesájá 1:21. 
218 Hóseá 10:11. 
219 5Mózes 4:24. 
220 Zsoltárok 147:17. 



Vájécé (1Mózes 28:10–32:3.)   389  וַיֵּצֵאפָּרָשָׁת 

  

Húsz évig voltam házadban, tizennégy évig szolgáltalak két leányodért 
és hat évig juhaidért, te pedig tízszer változtattad meg béremet. (1Mózes 
31:41.) 

מַשְׂכֻּרְתִּי וַתַּחֲלֵף אֶת  – változtattad meg béremet. – ּהָיִיתָ מְשַׁנֶּה תְּנַאי שֶׁבֵּינֵינו – 
Folyton változtatgattad feltételeinket: – מִנָּקֹד לְטָלוּא – pettyesről foltosra, –  וּמֵעֲקֻדִּים
 .csíkosról gyűrűsre – לִבְרֻדִּים

 
אֶת עָנְיִי וְאֶת יְגִיעַ  ,הָם וּפַחַד יִצְחָק הָיָה לִי כִּי עַתָּה רֵיקָם שִׁלַּחְתָּנִילוּלֵי אÎֱהֵי אָבִי אÎֱהֵי אַבְרָ 
 )מב, בראשית לא(. כַּפַּי רָאָה אÎֱהִים וַיּוֹכַח אָמֶשׁ

Ha nem lett volna velem atyám Istene, Ábrahám Istene és Izsák félelme, 
bizony most üresen küldtél volna el; vesződségemet és kezem munkáját 
látta Isten és figyelmeztetett [téged] az elmúlt éjjel”. (1Mózes 31:42.) 

 Î – Nem akarta aztא רָצָה לוֹמַר אÎֱהֵי יִצְחָק – ...és Izsák félelme… – וּפַחַד יִצְחָק
mondani, hogy „Izsák Istene”, – Ìּהוּא מְיַחֵד שְׁמוֹ  שֶׁאֵין הַקָּדוֹשׁ בָּרו  – mivel Isten nem 
adja Nevét – עַל הַצַּדִּיקִים בְּחַיֵּיהֶם – az igazakra addig, míg azok életben vannak. –  וְאַף
 – בְּצֵאתוֹ מִבְּאֵר שֶׁבַע – ,Jóllehet [Isten] azt mondta neki (Jákobnak) – עַל פִּי שֶׁאָמַר לוֹ 
amikor [az] elhagyta Beér Sevát: – אֲנִי ה 'Íהֵי אַבְרָהָם אָבִיÎֱא  – „Én vagyok az 
Örökkévaló, atyád, Ábrahám Istene – הֵי יִצְחָקÎוֵא – és Izsák Istene”,221 –  ּבִּשְׁבִיל שֶׁכָּהו
א וַהֲרֵי הוּ – ,mert [Izsák] látása [időközben] elhomályosodott [de ezt azért tette] – עֵינָיו
יַעֲקֹב נִתְיָרֵא  .és ezért ő (Izsák) olyannak számított, mintha már meghalt volna – כַּמֵּת
וְאָמַר  – ,”Jákob mégis félt azt mondani, hogy „…Istene [Ennek ellenére] – לוֹמַר וֵאÎהֵי
 .és [helyette inkább] „…félelme”-t mondott – וּפַחַד

 Ez a kifejezés – לְשׁוֹן תּוֹכָחָה הוּא – ...és figyelmeztetett [téged]… – וַיּוֹכַח
figyelmeztetést jelent, – א לְשׁוֹן הוֹכָחָהÎְו –nem pedig [a rokon hangzású hocháchá] 
tisztázást. 

 
 ,אנִי וְכֹל אֲשֶׁר אַתָּה רֹאֶה לִי הוּאוַיַּעַן לָבָן וַיֹּאמֶר אֶל יַעֲקֹב הַבָּנוֹת בְּנֹתַי וְהַבָּנִים בָּנַי וְהַצֹּאן צֹ 

 )מג, בראשית לא(. וְלִבְנֹתַי מָה אֶעֱשֶׂה לָאֵלֶּה הַיּוֹם אוֹ לִבְנֵיהֶן אֲשֶׁר יָלָדוּ

És Lábán felelt és mondta Jákobnak: „A leányok az én leányaim, a fiúk 
az én fiaim és a nyáj az én nyájam, és minden, amit látsz, az enyém; 
leányaimmal pedig mit tegyek ma, vagy gyermekeikkel, akiket szültek? 
(1Mózes 31:43.) 

 Hogyan is„ [:Jelentése] – אֵיÌ תַּעֲלֶה עַל לִבִּי – .mit tegyek ma – מָה אֶעֱשֶׂה לָאֵלֶּה
foganhatna a lelkemben olyan gondolat, – לְהָרַע לָהֶן – hogy ártsak nekik?” 

 

                                                 
221 Uo. 28:13. 
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 )מד, בראשית לא(. וְהָיָה לְעֵד בֵּינִי וּבֵינÍֶ ,וְעַתָּה לְכָה נִכְרְתָה בְרִית אֲנִי וָאָתָּה

Most tehát jer, kössünk szövetséget, én meg te, hogy tanúság legyen 
köztem és közted”. (1Mózes 31:44.) 

דוֹשׁ בָּרוÌּ הוּאהַקָּ  – .hogy tanúság legyen – וְהָיָה לְעֵד  – [Utalva ezzel] az 
Örökkévalóra [mint tanúra].222 

 
 )מה, בראשית לא(. וַיְרִימֶהָ מַצֵּבָה ,וַיִּקַּח יַעֲקֹב אָבֶן

És vett Jákob egy követ és oszloppá emelte azt. (1Mózes 31:45.) 

 
, בראשית לא(. וַיֹּאכְלוּ שָׁם עַל הַגָּל ,בָנִים וַיַּעֲשׂוּ גָלוַיֹּאמֶר יַעֲקֹב לְאֶחָיו לִקְטוּ אֲבָנִים וַיִּקְחוּ אֲ 

  )מו

Azután szólt Jákob testvéreihez: „Szedjetek össze köveket”. És szedtek 
köveket és csináltak egy kőrakást; és ettek ott a kőrakásnál. (1Mózes 
31:46.) 

יוהֵם בָּנָ  – testvéreihez.223 – לְאֶחָיו  – Ez a fiaira utal, – שֶׁהָיוּ לוֹ אַחִים – akik 
olyanok voltak számára, akár a testvérek, – נִגָּשִׁים לְצָרָה וּלְמִלְחָמָה – kiállva mellette 
bajai és küzdelmei közepette. 

 
 )מז, לא בראשית(. וְיַעֲקֹב קָרָא לוֹ גַּלְעֵד ,וַיִּקְרָא לוֹ לָבָן יְגַר שָׂהֲדוּתָא

És Lábán elnevezte Jegar-Száhádutának, Jákob pedig nevezte Galédnak. 
(1Mózes 31:47.) 

-Ez a Gáléd Tárgum – תַּרְגּוּמוֹ שֶׁל גַּלְעֵד – .Jegar-Száhádutának – יְגַר שָׂהֲדוּתָא
beli [fordítása]. 

 
 )מח, בראשית לא(. עַל כֵּן קָרָא שְׁמוֹ גַּלְעֵד ,יּוֹםוַיֹּאמֶר לָבָן הַגַּל הַזֶּה עֵד בֵּינִי וּבֵינÍְ הַ 

És szólt Lábán: „Ez a kőrakás tanú ma köztem és közted”. Ezért 
nevezték Galédnak. (1Mózes 31:48.) 

דלְעָ גִּ  כְּמוֹ  – Galédnak.224 – גַּלְעֵד  – [Ez két szóból lett összevonva:] gál éd [„a 
tanúság halma”]. 

                                                 
222 Nem pedig a תבְּרִי  (brit)-re [azaz a szövetségre] mint tanúra. Ha ugyanis a בְּרִית (brit)-re 

utalt volna, akkor az állna a szövegben, hogy וְהָיְתָה לְעֵד (vöhájtá löéd), nőnemben, 
mivel a בְּרִית (brit) nőnemű szó. 

223 De hiszen Jákobnak nem voltak más testvérei! 
224 Ez csak egy szimbolikus helység név. 
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Íֶמט, בראשית לא(. כִּי נִסָּתֵר אִישׁ מֵרֵעֵהוּ ,וְהַמִּצְפָּה אֲשֶׁר אָמַר יִצֶף יְהֹוָה בֵּינִי וּבֵינ(  

...és Micpának, mert azt mondta: „Legyen az Örökkévaló őr köztem és 
közted, ha majd elváltunk egymástól, (1Mózes 31:49.) 

וְגוֹמֵרוְהַמִּצְפָּה אֲשֶׁר אָמַר   – és Micpának, mert azt mondta, stb. –  וְהַמִּצְפָּה
 – כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב – ,Ez az a Micpá, amely Gileád hegyén [található] – אֲשֶׁר בְּהַר הַגִּלְעָד
amint írva van: – וַיַּעֲבֹר אֶת מִצְפֵּה גִלְעָד – „Átvonult Gileád-Micpén.”225 – ת וְלָמָּה נִקְרֵא
 Mert – לְפִי שֶׁאָמַר כָּל אֶחָד מֵהֶם לַחֲבֵרוֹ  – ?Miért volt a [hely] neve Micpá – שְׁמָהּ מִצְפָּה
mindkettő226 azt mondta a másiknak: – יִצֶף ה 'Íֶבֵּינִי וּבֵינ  – „[jicef] Őrködjön az 
Örökkévaló köztem és közted, – אִם תַּעֲבוֹר אֶת הַבְּרִית – hogy megszeged-e a 
szövetséget.” 

 És már nem látjuk – וÎְא נִרְאֶה אִישׁ אֶת רֵעֵהוּ – .ha majd elváltunk – כִּי נִסָּתֵר
egymást.227 

 
. רְאֵה אÎֱהִים עֵד בֵּינִי וּבֵינÍֶ ,אִם תְּעַנֶּה אֶת בְּנֹתַי וְאִם תִּקַּח נָשִׁים עַל בְּנֹתַי אֵין אִישׁ עִמָּנוּ

 )נ, לא בראשית(

...hogy nem bántod leányaimat és nem veszel leányaim mellé 
feleségeket. Nincs velünk senki, de lásd, Isten tanú köztem és közted”. 
(1Mózes 31:50.) 

 kétszer [az [A bönotáj] – שְׁתֵּי פְעָמִים – .leányaimat… leányaim – בְּנֹתַי בְּנֹתַי
összesen négy lány]. – ּאַף בִּלְהָה וְזִלְפָּה בְּנוֹתָיו הָיו – Bilhá és Zilpá is a leányai voltak. – 
 .Egyik ágyasától [születtek] – מִפִּלֶגֶשׁ

 – לִמְנוֹעַ מֵהֶן עוֹנַת תַּשְׁמִישׁ – .hogy nem bántod leányaimat – אִם תְּעַנֶּה אֶת בְּנֹתַי
[Vagyis,] hogy nem fosztod meg őket a házasélettől. 

 
 )נא, בראשית לא(. הִנֵּה הַגַּל הַזֶּה וְהִנֵּה הַמַּצֵּבָה אֲשֶׁר יָרִיתִי בֵּינִי וּבֵינÍֶ ,וַיֹּאמֶר לָבָן לְיַעֲקֹב

És szólott Lábán Jákobhoz: „Íme a kőrakás, és íme az oszlop, amelyet 
kettőnk közé állítottam. (1Mózes 31:51.) 

 Ugyanaz, mint [a járá] a „tengerbe – כְּמוֹ יָרָה בַיָּם – .állítottam – יָרִיתִי
vetette”228 [szövegrészben], – כָּזֶה שֶׁהוּא יוֹרֶה הַחֵץ – mint az, aki lándzsát vet. 

 

                                                 
225 Bírák 11:29. 
226 Azaz Jákob is Lábán is. 
227 És egyikőnk sem fogja tudni, vajon a másik megszegi-e azt vagy sem. 
228 2Mózes 15:4. 
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וְאִם אַתָּה Îא תַעֲבֹר אֵלַי אֶת אִם אָנִי Îא אֶעֱבֹר אֵלֶיÍ אֶת הַגַּל הַזֶּה  ,עֵד הַגַּל הַזֶּה וְעֵדָה הַמַּצֵּבָה
 )נב, בראשית לא(. הַגַּל הַזֶּה וְאֶת הַמַּצֵּבָה הַזֹּאת לְרָעָה

Legyen tanú ez a kőrakás és legyen tanú az oszlop, hogy én nem 
megyek ezen kőrakáson túl feléd, sem te nem jössz ezen kőrakáson és 
ezen oszlopon túl felém gonosz célból. (1Mózes 31:52.) 

 Az im itt „hogy” értelemben – הֲרֵי אִם מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן אֲשֶׁר – .hogy én – אִם אָנִי
szerepel, – כְּמוֹ עַד אִם דִּבַּרְתִּי דְּבָרָי – akárcsak a „míg el nem mondtam 
mondanivalómat”229 [szövegrészben]. 

 Gonosz célból nem lépheted át – לְרָעָה אִי אַתָּה עוֹבֵר – .gonosz célból – לְרָעָה
[ezt a határt], – אֲבָל אַתָּה עוֹבֵר לִפְרַקְמַטְיָא – üzleti célból viszont igen. 

 
. אָבִיו יִצְחָקוַיִּשָּׁבַע יַעֲקֹב בְּפַחַד  ,אÎֱהֵי אַבְרָהָם וֵאÎהֵי נָחוֹר יִשְׁפְּטוּ בֵינֵינוּ אÎֱהֵי אֲבִיהֶם

 )נג, בראשית לא(

Ábrahám Istene és Náchór istene és az ő atyjuk istene ítéljen köztünk”. 
És megesküdött Jákob atyjának, Izsáknak félelmére. (1Mózes 31:53.) 

 .szent, [azaz Isteni Név] [(Az Elohé] – קֹדֶשׁ – .Ábrahám Istene – אÎֱהֵי אַבְרָהָם
 profán [elnevezés, azaz [Az elohé itt] – חוֹל – .és Náchór istene – וֵאÎהֵי נָחוֹר

olyan, amely egy bálványra utal]. 
 .profán [Az elohé itt is] – חוֹל – .az ő atyjuk istene – אÎֱהֵי אֲבִיהֶם
 

 )נד, בראשית לא(. וַיֹּאכְלוּ לֶחֶם וַיָּלִינוּ בָּהָר ,חֶםוַיִּזְבַּח יַעֲקֹב זֶבַח בָּהָר וַיִּקְרָא לְאֶחָיו לֶאֱכָל לָ 

És Jákob áldozatot mutatott be a hegyen és hívta testvéreit, hogy 
egyenek vele kenyeret; és ettek kenyeret és egész éjjel megpihentek a 
hegyen. (1Mózes 31:54.) 

 – שָׁחַט בְּהֵמוֹת לְמִשְׁתֶּה – .És Jákob áldozatot mutatott be – וַיִּזְבַּח יַעֲקֹב זֶבַח
Állatokat vágott le lakomához. 

 ,A löecháv itt azt jelenti, hogy barátait – לְאוֹהֲבָיו שֶׁעִם לָבָן – .testvéreit – לְאֶחָיו
akik Lábánnal voltak. 

בַר מַאֲכָל קָרוּי לֶחֶםכָּל דְּ  – .hogy egyenek vele kenyeret – לֶאֱכָל לָחֶם  – Azt ételt 
általánosságban lechem-nek [kenyérnek] nevezik, – כְּמוֹ עֲבַד לְחֶם רַב – akárcsak a 
„nagy lakomát rendezett”230 –  ֹנַשְׁחִיתָה עֵץ בְּלַחְמו – [vagy a] „Irtsuk ki ezt a fát a 
gyümölcsével együtt!”231 [szövegrészekben]. 

 
                                                 
229 1Mózes 24:33. 
230 Dániel 5:1. 
231 Jeremiás 11:19. 
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, בראשית לב(. וַיֵּלÌֶ וַיָּשָׁב לָבָן לִמְקֹמוֹ  ,וַיַּשְׁכֵּם לָבָן בַּבֹּקֶר וַיְנַשֵּׁק לְבָנָיו וְלִבְנוֹתָיו וַיְבָרÌֶ אֶתְהֶם
 )א

És fölkelt Lábán kora reggel, megcsókolta fiait és lányait és megáldotta 
őket; elment és visszatért Lábán az ő helységébe. (1Mózes 32:1.) 

 
 )ב, בראשית לב(. וַיִּפְגְּעוּ בוֹ מַלְאֲכֵי אÎֱהִים ,וְיַעֲקֹב הָלÌַ לְדַרְכּוֹ 

Jákob pedig útjára ment, és találkoztak vele Isten angyalai. (1Mózes 
32:2.) 

לְאָכִים שֶׁל מַ  – .és találkoztak vele Isten angyalai… – וַיִּפְגְּעוּ בוֹ מַלְאֲכֵי אÎֱהִים
 hogy – לְלַוּוֹתוֹ לָאָרֶץ – ,Erec Jiszráel angyalai jöttek elébe – אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל בָּאוּ לִקְרָאתוֹ 
bekísérjék a [Szent] Földre. 

 
  )ג, לבבראשית (. וַיִּקְרָא שֵׁם הַמָּקוֹם הַהוּא מַחֲנָיִם ,וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב כַּאֲשֶׁר רָאָם מַחֲנֵה אÎֱהִים זֶה

Szólt Jákob, mikor megpillantotta őket: „Ez Isten serege”. Ezért azt a 
helyet Máchánájimnak nevezte. (1Mózes 32:3.) 

 Máchánájim szószerinti] – שְׁתֵּי מַחֲנוֹת – ...Máchánájimnak… – מַחֲנָיִם
jelentése:] két tábor: – שֶׁל חוּצָה לָאָרֶץ – [Azok] az Erec Jiszráelen kívüli angyalok, – 
 illetve azok az – וְשֶׁל אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל – ,akik elkísérték eddig a pontig – שֶׁבָּאוּ עִמּוֹ עַד כַּאן
Erec Jiszráel-i angyalok, –  ֹשֶׁבָּאוּ לִקְרָאתו – akik elébe jöttek, [hogy találkozzanak 
vele]. 
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